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Welcome
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Brenta Natural 
Park, at the foot 
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Dolomites, a 
Unesco World 
Heritage, and 
the Adamello 
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mountain range.
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Experiences Esperienze

TOP EXPERIENCE
WELLNESS

+ INFO

Esperienze di 
benessere e relax, 
percorsi culinari, 
momenti culturali, 
attività all’aria aperta, 
intrattenimento e 
tanto altro. Che tu sia 
in cerca di ispirazione 
o stia pianificando 
qualcosa di unico, 
qui troverai idee e 
suggerimenti per 
vivere al meglio ogni 
occasione, secondo 
i tuoi ritmi e le tue 
passioni. 
Wellness and 
relaxation experiences, 
culinary journeys, 
cultural moments, 
outdoor activities, 
entertainment, and 
much more. Whether 
you’re looking for 
inspiration or planning 
something unique, here 
you’ll find ideas and 
suggestions to make 
the most of every 
occasion, at your own 
pace and in line with 
your passions. 
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ALBE IN MALGA 
Sveglia all’alba per un’esperienza da malgaro: dopo una 
passeggiata, parteciperai alla mungitura delle mucche in 
malga e concluderai la mattinata con una colazione tipica 
di montagna. 
Wake up at dawn for an unforgettable morning as a 
herder: after a short walk, you’ll reach the alpine hut to 
help with the milking of the cows, and finish the morning 
with a typical mountain breakfast.

ALTI VOLI E  
TERRENI IMPERVI
Regalati l’emozione di volare tra le vette! Un’avventura 
indimenticabile con partenza in fuoristrada, decollo 
panoramico e 15 minuti di pura libertà nell’aria. 
Un’esperienza da sogno immortalata in video, da vivere e 
rivivere per sempre!
Treat yourself to the thrill of soaring among the peaks! An 
unforgettable adventure featuring an off-road departure, 
a panoramic take-off, and 15 minutes of pure freedom in 
the air. A dream experience captured on video, to relive 
again and again forever!  

BIRRE E SAPORI  
DELLE DOLOMITI
Scopri il processo di produzione della birra insieme ai 
mastri birrai, degustando birre direttamente dal tino di 
fermentazione. Ogni sorso è un viaggio nei paesaggi delle 
Dolomiti, per assaporare i prodotti autentici della regione. 
Discover the beer production process with the master 
brewers, tasting beer directly from the fermentation 
tank. Each sip is a journey through the landscapes of the 
Dolomites, allowing you to savor the authentic products 
of the region.

DALLE DOLOMITI  
AL GARDA IN BUS
Comodamente seduto su una navetta, potrai goderti 
un viaggio tra paesaggi naturali sempre diversi fino a 
raggiungere il Lago di Garda. Da qui potrai salire con 
l’ascensore panoramico al Bastione e appena a valle 
goderti un aperitivo dai sapori tipici locali.
Comfortably seated on a shuttle, you can enjoy a 
journey through the beauty and variety of nature, with  
ever-changing landscapes until you reach Lake Garda. 
From here you can take the panoramic lift up to the 
Bastion and just downstream enjoy an aperitif with 
typical local flavours.

DALLE DOLOMITI AL  
GARDA IN E-BIKE
Prova l’escursione giornaliera con la bici elettrica (E-bike) 
da Madonna di Campiglio a Riva del Garda, passando per 
il maniero di Stenico, l’altopiano del Bleggio e il borgo 
medievale di Canale di Tenno in compagnia di esperte 
guide mountain bike.
Try the day excursion by E-bike from Madonna di 
Campiglio to Riva del Garda, passing through the 
Stenico manor house, the Bleggio plateau and the 
medieval village of Canale di Tenno in the company of 
expert mountain bike guides.

DEGUSTTREKKING
Un’escursione alla scoperta del mondo del formaggio, 
dal pascolo alla stagionatura, nella splendida Val d’Arnò, 
una valle alpina ricca di natura, cascate, malghe e 
meraviglie geologiche.
A hike to discover the world of cheese, from grazing to 
aging, in the beautiful Val d’Arnò, an alpine valley rich in 
nature, waterfalls, alpine huts, and geological wonders.

DI PRATO  
IN PRANZO
Una giornata dedicata al foraging con l’esperta Noris, 
ovvero alla raccolta delle erbe spontanee del territorio, con 
degustazione finale.
A day dedicated to foraging, whit the expert Noris, i.e. 
gathering wild herbs from the area, with a final tasting.

DOLOMITI FLOW: 
YOGA RIGENERANTE
ALLE CASCATE
Vivi un’esperienza rigenerante a Vallesinella, camminando 
nei boschi, praticando yoga davanti a cascate e gustando 
una colazione autentica in rifugio. Energia, natura e magia 
ti aspettano!
Live a rejuvenating experience in Vallesinella, walking 
through the woods, practicing yoga in front of waterfalls, 
and enjoying an authentic breakfast at the refuge. Energy, 
nature, and magic await you! 

FOUNTAIN BATHING
Due giorni a Caderzone Terme per praticare il Metodo 
“HOT Mind” con Andrea Bianchi, insieme a Kneipp, respiro 
consapevole e meditazione, per il benessere e la formazione.
Two days in Caderzone Terme to practice the “HOT 
Mind” Method with Andrea Bianchi, along with Kneipp, 
mindful breathing, and meditation for wellness and 
personal development.

JUNIOR PARK
TRACCE MISTERIOSE
Un’esperienza entusiasmante per conoscere il 
comportamento e le caratteristiche di creature 
affascinanti e misteriose. A termine attività, ogni bambino 
riceverà un gadget speciale del Parco!
An exciting experience to learn about the behaviour and 
characteristics of fascinating and mysterious creatures.

LA DIGA RACCONTA
Il Gruppo Dolomiti Energia offre una visita guidata 
alla base della diga, dove si esplorano la produzione 
idroelettrica e la storia della sua costruzione negli anni 
‘50, con esposizioni e immagini storiche.  
The Dolomiti Energia Group offers a guided tour to the 
base of the dam, where you can explore hydroelectric 
production and the history of its construction in the 
1950s, with exhibits and historical images.

LA VIA DELLE VIGNE
Percorrendo la Via delle Vigne, tra muretti a secco e 
sculture lignee, visiterai Maso Loera e l’Azienda Agricola 
Il Petar, degustando vini di montagna e prodotti locali a km 
zero, in un’esperienza immersiva di sapori e tradizioni.
Walking along the Via delle Vigne, between dry stone 
walls and wooden sculptures, you will visit Maso Loera 
and the Il Petar Farm, tasting mountain wines and local 
zero-kilometer products, in an immersive experience of 
flavors and traditions.

NATURA, API  E SAPORI
Un’apicoltrice appassionata svela i segreti dell’alveare, 
invitando alla scoperta delle api e della regina. La giornata 
culmina con la degustazione di miele pregiato, formaggi 
tipici e affettati provenienti da aziende agricole BIO locali.
A passionate beekeeper unveils secrets of the hive, 
inviting discovery of the bees and the queen. The day 
culminates in tasting precious honey, typical cheeses, and 
cured meats from local organic farms.

NOTTE STELLATA  
IN PORTALEDGE TRA LE DOLOMITI
Vivi l’emozione unica di dormire sospeso tra cielo e 
roccia nelle Dolomiti! Un’esperienza mozzafiato tra 
panorami spettacolari, avventura verticale e una notte 
indimenticabile sotto un cielo pieno di stelle.
Experience the unique thrill of sleeping suspended 
between sky and rock in the Dolomites! An awe-inspiring 
adventure among spectacular landscapes, vertical 
excitement, and an unforgettable night under a sky full of 
stars.

RELAX E CENA 
NEL BORGO
Nel Borgo della Salute di Caderzone Terme, puoi vivere 
un’esperienza di relax alle Terme Val Rendena, seguita 
da una cena intima a lume di candela al Palazzo Lodron 
Bertelli, gustando piatti tradizionali con prodotti biologici 
a km0.
In Caderzone Terme’s Borgo della Salute, enjoy a relaxing 
experience at Terme Val Rendena, followed by an intimate 
candlelit dinner at Palazzo Lodron Bertelli with traditional, 
organic dishes.

SORSI 
DI TERRITORIO
Partecipa a un’esperienza immersiva nei boschi della 
Val Rendena e della Valle del Chiese, accompagnato da 
un esperto del MUSE, per scoprire il viaggio dell’acqua 
tra paesaggi montani. Il percorso si conclude con 
una degustazione guidata di acque alpine purissime, 
direttamente dalle sorgenti.
Discover the journey of water in the forests of Trentino 
with a MUSE expert, ending with a tasting of pure alpine 
spring waters.

SPIAGGE ALTE
Dopo una breve passeggiata, scopri spiaggette nascoste 
lungo limpidi torrenti alpini. Gusta un cocktail unico, 
creato con erbe e frutti di montagna, e lasciati tentare 
da un cestino gourmet firmato dagli chef locali, immerso 
nella natura più autentica.
After a short walk, discover hidden beaches along clear 
Alpine streams. Enjoy a unique cocktail, created with 
mountain herbs and fruits, and let yourself be tempted 
by a gourmet basket from local chefs, surrounded by 
authentic nature.

STORIA E STELLE A FORTE CORNO: 
UN VIAGGIO NEL TEMPO 
E NELLO SPAZIO
Scopri i segreti di una fortezza austro-ungarica con una 
visita guidata, poi lasciati incantare dalle stelle con un 
emozionante viaggio tra costellazioni e galassie. Una 
serata magica tra storia, mistero e cielo infinito!
Discover the secrets of an Austro-Hungarian fortress 
with a guided tour, then be enchanted by the stars on an 
exciting journey through constellations and galaxies. A 
magical evening of history, mystery, and an infinite sky!

SUGLI ALPEGGI  
DELLA RENDENA
Facili escursioni guidate vi porteranno tra malghe 
panoramiche, sapori genuini e incontri con i malgari. Vivi 
la tradizione della vacca Rendena e lasciati conquistare 
dall’atmosfera unica degli alpeggi di montagna.
Easy guided hikes will take you through shepherd’s huts, 
genuine flavours and encounters with the herdsmen. 
Experience the tradition of the Rendena cow and enjoy 
the unique atmosphere of the mountain pastures. 
 
 
SUPERPARK
VISIONI D’AUTORE
Cinema a impatto 0 sotto le stelle 
Proiezioni con l’uso di apparecchiature ad alimentazione 
solare e ascolto tramite silenziose cuffie, l’iniziativa 
sottolinea il legame tra natura e uomini, evidenziando 
l’impegno del Parco per un impatto ambientale e sociale 
ad impatto 0. 
Screenings using solar-powered equipment and listening 
through silent headphones: the initiative highlights the 
connection between nature and humanity, emphasizing 
the Park’s commitment to achieving zero environmental 
and social impact. 

Escursioni con ospite d’eccezione
Imperdibili escursioni con ospiti d’eccezione: voci 
dalla cultura, scienza, letteratura e arte ti guideranno 
in un viaggio unico tra paesaggi straordinari, offrendo 
nuove chiavi di lettura e ispirazioni inedite per riscoprire 
l’ambiente con occhi diversi.
Unmissable excursions with exceptional guests: voices 
from culture, science, literature, and art will guide you on a 
unique journey through extraordinary landscapes, offering 
new perspectives and fresh inspirations to rediscover the 
environment with a different view.
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DOLOMITI
NATURAL
WELLNESS
SUMMER

Dall’8.06.2025 al 28.09.2025
Facili escursioni guidate tra boschi, 
ruscelli e radure, per rigenerare corpo 
e mente con l’energia viva dell’estate 
e il respiro puro della natura.
Easy guided hikes through forests, 
streams, and meadows to recharge 
your body and mind with the vibrant 
energy of summer and the pure 
breath of nature. 

Tutti i martedì
Every Tuesday
Val Brenta 

Tutti i giovedì
Every Thursday
Val Nambrone

Tutte le domeniche
Every Sunday 
Nambino

Centri Benessere
Spa

I centri benessere di molti hotel, garnì e residence sono
aperti anche al pubblico esterno, su prenotazione e con 
disponibilità limitata. Dotati di accoglienti aree dedicate 
al wellness, numerosi centri benessere e centri estetici 
offrono un mondo rigenerante tra le Dolomiti di Brenta.
The wellness centres in many hotels, garnìs and 
residences are also open, by reservation only and with 
limited availability, to the general public. Equipped with 
cosy wellness areas, many wellness and beauty centres 
offer a regenerating world in the Brenta Dolomites. 

Terme
CADERZONE TERME
BORGO SALUTE VAL RENDENA

Centro termale: Cure convenzionate con il Servizio 
Sanitario Nazionale, visite specialistiche ed esami 
strumentali. L’acqua che sgorga dalla sorgente detta 
Fonte S. Antonio a Caderzone Terme a circa 1000 m.s.l.m. 
è un’acqua di tipo oligominerale ferruginosa. L’accesso a 
tutte le cure termali è consentito solo su prenotazione.
Spa center: Treatment covered by the National Health 
Service, specialist visits and instrumental examinations.
The water that flows from the spring known as ‘Fonte S.
Antonio’ in Caderzone Terme at about 1000 m above sea 
level is an oligomineral ferruginous water. Access to all 
thermal cures isallowed only by prior booking.

SCOPRI I CENTRI 
BENESSERE

APERTI AL PUBBLICO
WELLNESS & SPA CENTRES

+ INFO

Centro benessere: Centro wellness con sauna 
finlandese, bagno turco, calidarium, piscina con 
idromassaggio, cromoterapia, grotta di sale, zona 
relax e docce tropicali. Attenzione: l’accesso al centro 
benessere è soggetto a prenotazione.
Wellness center: Spa with sauna, steam baths, 
swimming pool with whirlpool, chromotherapy, salt cave 
and tropical showers. Attenzione: access to the wellness 
centre is subject to reservation.

Centro estetico: Trattamenti estetici per regalarti 
un momento di piacevole e di completo relax con una 
cura professionale del tuo corpo. Un centro estetico 
specializzato in trattamenti di base ed all’avanguardia. 
Estetica tradizionale, trattamenti viso, corpo e massaggi. 
Servizio di Laser per depilazione progressivamente 
definitiva.Apertura su prenotazione dal lunedì al sabato.
Beauty center: Aesthetic treatments to give you 
a moment of pleasure and complete relaxation with 
professional care of your body. A beauty centre 
specialising in basic and state-of-the-art treatments. 
Traditional aesthetics, facial and body treatments and 
massages. Laser service for progressively definitive hair 
removal. 
Open by appointment from Monday to Saturday.
+ 39 0465 806069 | info@borgosalute.info | borgosalute.info

Prezzo: € 25,00 a persona, € 5,00 per gli ospiti 
dei Dolomiti Natural Wellness Hotel 
(prenotazione obbligatoria presso la struttura). 
Gratuito con DoloMeet Guest Card.
Posti limitati e prenotazione obbligatoria 
entro le 17.00 del giorno precedente.

Price: € 25,00 pp, € 5,00 for the guests of 
the Dolomiti Natural Wellness Hotels 
(reservation required at the Hotel). 
Free with DoloMeet Guest Card.
Limited places and reservations required 
by 5 of the previous day.



8 9

Trekking Escursioni

TREKKING ESCURSIONI
ACTIVITIES WITH ALPINE GUIDE ATTIVITÀ CON GUIDE APINE

RENTAL EQUIPMENT NOLEGGI ATTREZZATURA

ll trekking è un modo 
per riscoprire la 
natura e sé stessi, 
tra sentieri adatti 
a tutti e panorami 
mozzafiato. In queste 
pagine troverai 
consigli utili e percorsi 
indimenticabili, dalle 
Dolomiti di Brenta 
al Parco Naturale 
Adamello Brenta, 
tra passeggiate 
panoramiche e vie 
ferrate spettacolari.
Trekking is a way to 
reconnect with nature 
and yourself, through 
trails for all levels 
and breathtaking 
landscapes. In these 
pages, you’ll find useful 
tips and unforgettable 
routes, from the 
Brenta Dolomites 
to the Adamello 
Brenta Nature Park, 
including scenic walks 
and spectacular via 
ferratas.

+ INFO
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Ecursioni
Trekking

CAMMINO DI SAN VILI
Il sentiero di San Vili va da Madonna di Campiglio a Trento, 
per un totale di quasi 100 km, suddiviso logisticamente 
in sei tappe. Disponibili presso i nostri uffici: credenziali, 
timbri e guida del cammino.
The San Vili trail runs from Madonna di Campiglio to 
Trento, for a total of almost 100 km, logistically divided 
into six stages. Available at our offices: credentials, 
stamps and guide to the trail.
camminosanvili.it

CIMA TOMBEA
GIARDINO DELLE ALPI
L’itinerario inizia in località Alpo di Storo. La salita per 
raggiungere cima Tombea percorre per intero una vecchia 
mulattiera risalente ai tempi della Prima Guerra Mondiale. 
Cima Tombea custodisce 21 rarità endemiche che le 
hanno fatto meritare l’appellativo di “Giardino del mondo”. 
The itinerary begins in Alpo di Storo. The ascent to Cima 
Tombea follows an old mule track dating back to the First 
World War. Cima Tombea is home to 21 endemic rarities 
that have earned it the nickname “Garden of the World”.

DOLOMITI DI BRENTA TREK
Il Dolomiti di Brenta Trek abbraccia l’intero gruppo 
dolomitico del Brenta e si sviluppa in un percorso ad 
anello ad un’altitudine mediamente di 2000 metri. Il 
circuito ripercorre 96 km di sentieri e ferrate SAT con 
pernottamenti presso rifugi, malghe o bivacchi.
The Dolomiti di Brenta Trek encompasses the entire 
Brenta Dolomite group and is a circular route at an 
average altitude of 2000 metres. The circuit covers 96 
km of SAT trails and ferratas with overnight stays at 
refuges, mountain huts or bivouacs.
dolomitibrentatrek.it

LA VIA DELLE NORMALI
La Via delle Normali è un percorso ad anello, misto di 
arrampicata e trekking, che in 6 tappe collega 10 cime 
delle Dolomiti di Brenta con il concatenamento delle vie 
normali già esistenti ed attrezzate. 
Ring route, mixed with climbing and trekking, which 
connects 10 of the Brenta Dolomites peaks in 6 stages 
linking existing and re-equipped normal routes. 

PASSEGGIATE FAMILY
FAMILY ROUTES
Vivi il piacere di passeggiare con la tua famiglia tramite 
tracciati facili e divertenti scoprendo la storia, la cultura, 
la tradizione e le vicende umane dei paesi del territorio.
Experience the pleasure of walking with your family along 
easy and fun trails while discovering the history, culture, 
tradition and human events of the villages in the area.

PARCO SENZA BARRIERE                                                        
PARCO WITHOUT BARRIERS                                     
Nel Parco Naturale Adamello Brenta sono presenti 
percorsi di “bellezza accessibile” la cui finalità è 
permettere anche alle persone con disabilità di 
raggiungere i luoghi definiti ”della bellezza” per poter 
essere ammirati, vissuti e fotografati. 
In the Adamello Brenta Nature Park, there are “accessible 
beauty” routes, the purpose of which is to allow people 
with disabilities to reach places defined as “beauty” in 
order to be admired, experienced and photographed.
Val di Daone “Un sentiero per tutti – Nudole”  
Madonna di Campiglio Malga Ritorto 
Val Nambrone Sentiero “Amolacqua”  
Tre tappe in Val Genova 
Patascoss - Nambino - Madonna di Campiglio
pnab.it

SENTIERO DELLA PACE
Percorso turistico-escursionistico di rilevante memoria 
storica, ripercorrendo la linea del fronte della Prima 
Guerra Mondiale. La parte del percorso in ambito 
Madonna di Campiglio tocca la Val di Genova verso il 
Mandrone, la Val di Borzago ed altre valli che penetrano 
nel Parco Naturale Adamello Brenta.
A tourist-hiking route of significant historical memory, 
retracing the front line of the First World War. The part of 
the route in the Madonna di Campiglio area touches the 
Val di Genova towards Mandrone, the Val di Borzago and 
other valleys that penetrate into the Adamello Brenta 
Natural Park.

VIA GEOALPINA
Nel cuore dell’Adamello Brenta Geopark, la Via 
GeoAlpina “Dal Passo del Tonale al Lago di Tovel” 
attraverso quattro tappe. 
In the heart of Adamello Brenta Geopark, the Via  “From 
Passo del Tonale to Lago di Tovel” GeoAlpina through 
four steps.
pnab.it

VIE FERRATE
Il nostro territorio, in particolare il Gruppo del Brenta, 
offre uno dei più completi ed articolati sistemi di Vie 
Ferrate delle Alpi. Affidati alla professionalità delle Guide 
Alpine.
Our territory, in particular the Brenta Group, offers one 
of the most complete and articulated systems of Vie 
Ferrate in the Alps. Rely on the professionalism of the 
Alpine Guides.. 
 
ATTENZIONE | ATTENTION:
Per lavori straordinari nel gruppo del Brenta a partire dal 16 
al 30 giugno sarà chiuso il tracciato O305A – Via Ferrata 
delle Bocchette Alte. Altri tracciati verranno ufficialmente e 
tassativamente chiusi al transito come da ordinanza sindacale. 
For extraordinary works in the Brenta group from June 16th to 
30th, the O305A - Via Ferrata delle Bocchette Alte route will be 
closed. Other routes will be officially and absolutely closed to 
traffic, as per union ordinance.

Attività con le Guide Alpine
Activities with the Mountain Guides

SCUOLA ALPINISMO E SCI ALPINISMO
Gruppo guide alpine Madonna di Campiglio
Le nostre guide offrono escursioni naturalistiche, 
trekking, vie ferrate, arrampicata, corsi di roccia, 
canyoning e salite in Dolomiti e Adamello/Presanella, con 
professionalità e simpatia. Attività di gruppo per trekking, 
ferrate e canyoning ogni settimana dal 22 giugno al 20 
settembre. Arrampicata e salite su richiesta. 
Our guides offer natural excursions, trekking, via 
ferrata, climbing, rock climbing courses, canyoning, and 
summits in the Dolomites and Adamello/Presanella, 
with professionalism and friendliness. Group activities 
for trekking, via ferrata, and canyoning are available 
every week from June 22 to September 20. Climbing and 
summits are available upon request. 
+39 0465 442634 
info@guidealpinecampiglio.it | guidealpinecampiglio.it

SCUOLA GUIDE ALPINE MOUNTAIN FRIENDS
Guide Alpine e accompagnatori di media montagna
Madonna di Campiglio Pinzolo Val Rendena
Organizziamo esperienze in montagna, tra cui arrampicate, 
ascensioni, trekking, vie ferrate, canyoning, escursioni, 
attività per bambini e nordic walking. Su richiesta corsi, 
team building e attività personalizzate per gruppi o privati.
We organize mountain experiences, including climbing, 
ascents, trekking, via ferrata, canyoning, excursions, 
activities for children, and nordic walking. Upon request 
courses, team building, and customized activities for 
groups or individuals.
+39 345 3858648 | +39 0465 502111 
info@mountafriends.it | mountainfriends.it

ALPINE DAYS MOUNTAIN GUIDE
Guida Alpina Adriano Alimonta
Maestro d’alpinismo - maestro di sci - guida mountain bike. 
Esclusive esperienze personalizzate per vivere i ritmi 
coinvolgenti della natura e scoprire il vero spirito della vita 
in montagna. Scegliendo tra le diverse attività proposte, 
potrai avvicinarti all’ambiente alpino, conoscerlo e 
rispettarlo, assaporando la soddisfazione di raggiungere 
la tua meta, ma soprattutto provando vere emozioni.
Exclusive personalized experiences to live the rhythms 
immersive in nature and discover the true spirit of the 
mountain’s life. Choosing among the different activities, 
you will be able to get closer to the alpine environment, 
but above all to feel true emotions.
+39 337 509940 | adriano@alpinedays.it | alpinedays.it

ALPINEMOTION MOUNTAIN GUIDE
Marco Maganzini
...da chi ama la Montagna per chi ama la Montagna! Per 
le stagioni estive ed autunnali proponiamo: Vie Ferrate e 
la Via delle Bocchette, Arrampicata classica e sportiva, 
Alta Montagna: ghiacciai e la via delle Normali del Brenta, 
escursioni naturalistiche e Trekking esclusivi di uno o più 
giorni, pernottamento in parete in portaledge, la Calata 
nel vuoto, Hike & Bike, Dolomiti junior, lezioni e corsi di 
arrampicata, viaggi e spedizioni.

...from those who love the Mountain to those who love 
the Mountain! For the summer and autumn seasons we 
propose: exclusive naturalistic excursions and trekking of 
one or more days, vie ferrate and the via delle Bocchette, 
classic and sport climbing, high mountain and classic 
tops, portaledge overnight in the Dolomites, hike & bike, 
the descent into the void, dolomiti junior, lessons and 
courses, trips and expeditions.
+39 329 2132225 | +39 333 9817199 | +39 046 5501109
sportpinzolo@yahoo.it | alpinemotion.it

DOLOMITIUP
Guida Alpina Davide Ortolani
Escursioni e trekking nel Parco Naturale Adamello Brenta 
per scoprire la flora e fauna locali. Accompagnamenti 
sulle vie ferrate più spettacolari delle Dolomiti di Brenta. 
Corsi di arrampicata e ferrate per tutte le età. Escursioni 
alpinistiche per visitare gli ultimi ghiacciai dell’Adamello-
Presanella e arrampicate su roccia nelle Dolomiti di 
Brenta e nel Gruppo della Presanella. 
Excursions and trekking of one or more days within the 
Adamello Brenta Natural Park to discover its flora and 
fauna. Guided tours on the most spectacular via ferrata of 
the Dolomites of Brenta. Climbing and via ferrata courses 
for children and adults. Alpine excursions to visit the last 
glaciers of Adamello-Presanella. Alpine rock climbing 
on the vertical walls of the Dolomites of Brenta and the 
Presanella Group.
+39 339 3280381 | +39 0465 801275
davide@dolomitiup.it | dolomitiup.it

DOLOMITI ADAMELLO
Guida Alpina Aldo Turri
Escursioni sui ghiacciai dell’Adamello, Presanella e Carè 
Alto. Arrampicate e vie ferrate nel gruppo di Brenta.
Escursioni di due giorni alle trincee della prima guerra 
mondiale.
Excursions on the Adamello, Presanella and Carè Alto 
glaciers. Climbing and via ferrata in the Brenta group.Two-
day excursions to the trenches of the First World War.
+39 339 8075756 | +39 0465 503218 | rifugio@dodiciapostoli.it 

GUIDA ALPINA UIAGM E MAESTRO DI SCI
Guida Alpina Silvestro Franchini
Durante il periodo estivo offre lezioni di arrampicata per 
principianti e corsi di arrampicata su vie di montagna.
Via ferrata delle aquile, corta ma intensa, forse la più 
spettacolare del Brenta.
UIAGM mountain guide and ski instructor. During the 
summer period he offers climbing lessons for beginners 
and climbing courses on mountain routes. Via ferrata delle 
aquile, short but intense, perhaps the most spectacular 
route in the Brenta.
+39 340 5629359 
franchini.silvi@gmail.com | mountainguidecampiglio.com

GUIDE ALPINE SPORT ELITE SCHOOL
Esperienze personalizzate in montagna, guidate da 
esperte guide alpine. Tra le attività proposte: arrampicate, 
vie classiche e sportive, vie ferrate, camp di sicurezza 
e trekking naturalistici, tutte progettate per garantire 
sicurezza, qualità e un’esperienza unica.
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Customized mountain experiences, guided by expert 
alpine guides. The activities offered include climbing, 
classic and sport routes, via ferrata, safety camps, and 
nature trekking, all designed to ensure safety, quality, and 
a unique experience.
+39 0465 443180 | +39 348 0377511
info@sporteliteschool.com | sporteliteschoolcampiglio.com

MANKEALPI.COM
MUOVI LA TUA ENERGIA
Sono Giò. Mankealpi sono io, è il mio mondo, il mio lavoro, 
la mia passione. Sport e natura, itinerari sorprendenti. Nel 
mio sito troverai diverse proposte e attività che spaziano 
su ciascun terreno da itinerari classici ad esperienze 
uniche raccolte nel menù SELVAGGI©, espressione di un 
modo d’essere, instancabile curiosità, voglia di esplorare e 
conoscere. Un mondo a portata di mano per non smettere 
mai di sognare, tra Dolomiti, Lago di Garda e Adamello-
Presanella.
I am Giò. Mankealpi is me, it’s my world, my job, my 
passion. Sports and nature, surprising itineraries. On my 
website, you’ll find different proposals and activities that 
span on each terrain from classic itineraries to unique 
experiences collected in the SAVAGE© menu, expression 
of a way of being, tireless curiosity, desire to explore 
and learn. A world within reach to never stop dreaming, 
between the Dolomites, Lake Garda and Adamello-
Presanella.
+39 333 3541487 | mankealpi@gmail.com | mankealpi.com

Accompagnatori
di media montagna
Mid-mountain companions

CLAUDIO POLETTI
Nato e cresciuto nelle alpi trentine fra il lago d’Idro, il 
lago di Garda, le Dolomiti di Brenta e la Val di Fumo, dove 
ha dato vita a Fyllo. Nel 2019 ha conseguito l’attestato 
di Accompagnatore di Media Montagna e da allora con 
Fyllo Outdoor ha iniziato a proporre escursioni in italiano, 
inglese e francese. Propone itinerari unici, per far scoprire 
a grandi e piccini, anziani e famiglie luoghi ricchi di storia 
accompagnandoli in esperienze genuine a contatto con 
realtà locali e non solo.
Born and raised in the Trentino Alps between Lake Idro, 
Lake Garda, the Brenta Dolomites and Val di Fumo 
where Fyllo was born. In 2019, he obtained the certificate 
Accompagnatore di Media Montagna and since then with 
Fyllo Outdoor he has started to offer excursions in Italian, 
English and French.
+39 346 3055566  | claudio.poletti60@gmail.com | fyllo.eu 

GIANDOMENICO FERRARI
Attento, corretto, esperto e responsabile, Giandomenico, 
oltre ad essere un ottimo biker, è anche un gran conoscitore 
del territorio e riesce a creare il tour perfetto per qualsiasi 
cliente, sia con le bike che a piedi, in escursioni sempre 
adatte all’ospite. La sua capacità di capire le persone ed 
individuare il percorso perfetto per ognuno lo rendono 
un’ottima guida.
Attentive, fair, knowledgeable and responsible, 
Giandomenico is not only an excellent biker, but also a 
great connoisseur of the area and manages to create the 
perfect tour for any client, whether by bike or on foot, 
in excursions that are always suitable for the guest. His 
ability to understand people and find the perfect route for 
everyone makes him an excellent guide.
+39 333 8848918 | giando.mountain@gmail.com

MADONNA DI CAMPIGLIO 

CAMPIGLIO BIKE RENT | LORENZETTI
Noleggio passeggini, caschi, protezioni sportive, 
zaini portabimbo e kit da ferrata.

Rental of buggies, helmets, sports equipment, 
baby backpacks and via ferrata kits.
Via Cima Tosa, 47/c  | +39 351 3905193

NOLEGGIO Q3 OLIMPIONICO SPORT
Noleggio kit da ferrata, piccozze, ramponi, attrezzatura da 
arrampicata, passeggini, zaini porta bimbo.

Ferrata kit, ice axes, crampons, helmets for via ferrata, 
strollers, baby carrier backpacks rental.
Via Vallesinella, 6 | + 39 0465 442310
Piazza Righi, 14  | + 39 0465 443331
Via Dolomiti di Brenta, 61  | + 39 0465 349522
Via M. Spinale, 27  | + 39 393 8383113

SPORT 3TRE
Noleggio kit da ferrata, zaino porta bimbo, racchette da trekking.

Rental of via ferrata kit, baby carrier backpack, trekking poles.
Via Pradalago, 9 | +39 0465 442353

PINZOLO

LA COMODA BIKE
Noleggio zaini porta bimbo e passeggini.

Baby carrier backpacks and strollers rental.
Via Caola, 14   
Via Bolognini  (alla partenza dell’impianto 
Pinzolo-Prà Rodont) +39 346 1899754 

NARDIS SPORT
Noleggio passeggini, zaini porta bimbo, kit da ferrata, 
attrezzatura da arrampicata.

Strollers, baby carriers, via ferrata kits, climbing equipment.
Via N.Bolognini, 45  | +39 0465 501599

Noleggi attrezzatura
Equipment rental
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Bike

MOUNTAIN BIKE GUIDES GUIDE DI MTB
BIKE RENTAL SHOP NOLEGGI BIKE

La bike area più grande 
d’Italia. Dalle Dolomiti di 
Brenta, Patrimonio Unesco, 
ai ghiacciai dell’Adamello 
e Presanella, al Lago di 
Garda. Più di 1000 km di 
tracciati per uso MTB 
cross country, circa 200 
km per uso MTB enduro e 
20 km uso MTB downhill; 
Bike Park Pontedilegno 
Tonale e Bike Park Val di 
Sole; 14 impianti di risalita 
che eseguono trasporto 
di MTB; 1 bikepass unico 
su tutti gli impianti di 
risalita; 3 piste ciclabili per 
oltre 100 km. Inoltre, più 
di 50 strutture ricettive 
Mountain Bike Friendly.
Italy’s largest bike area. 
From the Brenta Dolomites 
(Unesco World Heritage 
Site), to the Adamello 
and Presanella glaciers, 
to Lake Garda. More than 
1,000 km of tracks for MTB 
cross country use, about 
200 km for MTB enduro 
use and 20 km for MTB 
downhill use; 2 bike parks: 
Bike Park Pontedilegno 
Tonale and Bike Park Val di 
Sole; 14 lifts that transport 
MTBs; 1 single bike pass 
on all lifts; 3 cycle paths 
covering more than 100 
km. In addition, more than 
50 Mountain Bike Friendly 
accommodation facilities.

+ INFO
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Bici da corsa
Racing bike

Strade panoramiche, salite da sfidare, tornanti tra pareti 
di roccia e asfalto curato: ecco perché il Trentino è la 
meta di tanti appassionati di ciclismo su strada che 
ripercorrono alcuni tratti protagonisti del Giro d’Italia.
Panoramic roads, challenging climbs, hairpin bends 
between rock walls and well-kept asphalt: this is 
why Trentino is the destination of many road cycling 
enthusiasts who retrace some of the main roads of the 
Giro d’Italia.

Doga 

DoGa è una proposta cicloturistica che collega le 
Dolomiti di Brenta al Lago di Garda. Da Malè, in Val di 
Sole, l’itinerario si snoda tra valli, villaggi alpini e magnifici 
paesaggi fino a Riva, affacciata sul Lago di Garda.
DoGa is the new cycling route that connects the Brenta 
Dolomites to Lake Garda. From Malè, in Val di Sole, the 
route goes in the middle of little-known valleys, alpine 
villages and amazing landscapes up to Riva, overlooking 
Lake Garda.
doga-cycling.it

Dolomiti di Brenta Bike

Il Dolomiti di Brenta Bike è un affascinante bike tour da 
compiere in mountain bike, a tappe ed in più giorni: è un 
percorso alpencross MTB ad anello attorno alle Dolomiti 
di Brenta per veri amanti della MTB e dell’avventura.
It’s a fascinating Mountain Bike tour, to perform in 
stages and in many days: it’s a ring ride around the Brenta 
Dolomites for mountain bike and adventure lovers.
dolomitibrentabike.it

Ciclovia
Cycle path

La ciclovia si sviluppa lungo la ciclabile della Val Rendena, 
da Carisolo a Tione di Trento. È possibile, poi, scegliere 
di proseguire lungo la ciclabile della Val Rendena 
fino a Ponte Pià (25 km complessivi dalla partenza); 
oppure,continuare lungo la ciclabile fino all’abitato di 
Bolbeno e successivamente su strada di montagna 
fino a Bondo, per poi imboccare la ciclabile della Valle 
del Chiese (28 km misti ciclopedonale e strade a basso 
scorrimento). La ciclovia può essere percorsa anche in 
senso contrario.
The bike path runs along the Val Rendena cycle path, 
from Carisolo to Tione di Trento. It is also possible to 
continue along the Val Rendena cycle path to Ponte Pià 
(a total of 25 km from the starting point); alternatively, 
you can continue along the cycle path to the village of 
Bolbeno, then follow the mountain road to Bondo, and 

finally join the Chiese Valley cycle path (28 km of mixed 
cycle-pedestrian paths and low-traffic roads).
The bike path can also be traveled in the opposite 
direction. 
 
ATTENZIONE | ATTENTION:

A causa dei lavori in atto per la realizzazione della nuova 
variante di Pinzolo, la ciclabile potrebbe presentare delle 
chiusure all’altezza di Giustino, Pinzolo e Carisolo.
Due to the work in progress for the construction of the 
new Pinzolo bypass, the cycle path may be closed at 
Giustino, Pinzolo and Carisolo.

Pump Track

SPIAZZO
Percorso con dossi, compressioni e paraboliche che 
riprende le caratteristiche dei tracciati BMX ma specifico 
per mountain bike. Entrata libera.
A track made up of humps, compressions and parabolics, 
quite similar to a BMX track, but specific for mountain 
bikes. Free entry.
+39 0465 447501 | info@campigliodolomiti.it

Skill Park

PRÀ RODONT
Ambiente divertente e sicuro in cui è possibile migliorare 
le proprie tecniche di guida della bike. Un campo pratica 
per i più piccoli o i neofiti della bike, con ostacoli realizzati 
ad hoc. Noleggio bici in quota.
Fun and safe environment where you can improve your 
bike riding techniques. A practice field for the youngest 
riders or those new to biking, with purpose-built 
obstacles. Bike rent.
+39 0465 501256 | info@funiviepinzolo.it | ski.it

Guide di MTB
Mountain bike guides

MADONNA DI CAMPIGLIO
ALPINE DAYS MOUNTAIN GUIDE
Guida Alpina MTB Adriano Alimonta
Esclusive esperienze personalizzate per vivere 
i ritmi coinvolgenti della natura.
Exclusive personalized experiences to live the 
rhythms immersive in nature.
+39 337 509940 | adriano@alpinedays.it | alpinedays.it

GUIDE MTB CAMPIGLIO
Le Guide MTB Campiglio offrono tour in E-bike o MTB 
per adulti e bambini, esplorando Madonna di Campiglio, 
Val di Sole, Val Rendena e il Lago di Garda. Le attività 
includono percorsi per il downhill, Enduro e Easy trails. 
Per i più piccoli, è possibile utilizzare carrelli per e-bike e 
partecipare ai tour insieme.

The MTB Guides Campiglio offer tours in E-bike or 
MTB for adults and children, exploring Madonna di 
Campiglio, Val di Sole, Val Rendena, and Lake Garda. 
Activities include downhill, Enduro, and Easy trails. 
For children, it’s possible to attach trailers to your 
e-bikes and join the tours together. 
+39 0465 442850 | info@mtbcampiglio.com | mtbcampiglio.com

SPORT ELITE SCHOOL
Scuola mountain bike ed e-bike
Disponiamo di istruttori qualificati che insegnano le 
tecniche per utilizzare la mountain bike e la e-bike in 
sicurezza, oltre a fornire consigli per migliorare la 
forma fisica. Organizziamo tour estivi nel Parco 
Naturale Adamello Brenta e corsi per apprendere le 
tecniche di base. 
We have qualified instructors who teach the techniques 
for riding mountain bikes and e-bikes safely, as well as 
providing advice on improving physical fitness. 
We organize summer tours in the Adamello Brenta 
Natural Park and courses to learn the basic techniques. 
+39 0465 443180 | +39 348 0377511
info@sporteliteschool.com |sporteliteschoolcampiglio.com

ASSOCIAZIONE MTB 
DOLOMITI DI BRENTA
+39 335 7974088

PINZOLO
MOUNTAIN FRIENDS
Accompagnamenti in MTB e E-Bike dal livello basic al pro. 
Dalle Dolomiti di Brenta al Lago di Garda sull’itinerario 
DOGA, ciclabili e sentieri della Val Rendena, downhill al 
Bike Park di Pinzolo, Pump Track a Spiazzo e biciclettate 
enogastronomiche.
Accompaniments in MTB and E-Bike from the Basic level 
to the Pro: cycle paths and trails in the Valley, Dolomiti 
Brenta Bike, Pinzolo Bike Park, Spiazzo space Pump 
Track, from the Brenta to the Garda and eno-gastronomic 
bicycle track.
+39 345 3858648 | +39 0465 502111 
info@mountainfriends.it | mountainfriends.it

BREGUZZO
GIANDOMENICO FERRARI GUIDA MTB
Attento, corretto e responsabile, Giandomenico oltre 
ad essere un ottimo biker è anche una guida MTB 
riconosciuta dal CONI. Gran conoscitore del territorio 
propone accompagnamenti in MTB ed E-bike a qualsiasi 
livello e propone delle escursioni sulle due ruote alla 
scoperta delle valli più suggestive.
Careful, correct and responsible, Giandomenico is an 
excellent biker and also a MTB guide recognized by CONI. 
A great expert of the area, he offers accompaniment in 
MTB and E-bike at any level and proposes excursions on 
two wheels to discover the most suggestive valleys.
+39 333 8848918 | giando.mountain@gmail.com

MADONNA DI CAMPIGLIO

CAMPIGLIO BIKE RENT | LORENZETTI
Via Cima Tosa, 47/c +39 351 3905193

NDA SERVIZI SRL
Via Pradalago, 17 +39 0465 443243
Via Dolomiti di Brenta, 54 +39 0465 442850

CCM SUMMER
Via Zeledria, 8 
+39 0465 443222 | +39 335 8189080 | +39 346 0818564

QG3 OLIMPIONICO SPORT 
Via Vallesinella, 6 +39 0465 442310 
Piazza Righi, 14 +39 0465 443331 
Via Dolomiti di Brenta, 61 +39 0465 349522 
Via M. Spinale, 27 +39 393 8383113

PINZOLO

LA COMODA BIKE
Via Caola, 14
Via Bolognini (alla partenza dell’impianto Pinzolo-Pra Rodoont)
Località Pra Rodont (all’arrivo dell’impianto Pinzolo-Pra Rodont) 
+39 346 1899754    

NARDIS SPORT 
Via Nepomuceno Bolognini, 45 +39 0465 501599

VIGO RENDENA

BICI GRILL RENDENA
Via Al Sarca, 14  +39 329 8454764 

TIONE DI TRENTO
Ciclo stazione di bike sharing dotata di E-Bike.  
Accesso al servizio tramite APP Mobile.

Cycle bike sharing station equipped with E-Bike. 
Access to the service via Mobile APP.
+39 0465 901217

BREGUZZO

BREG ADVENTURE PARK
Noleggio E-bike, croozer, mtb front, mtb full.

E-bike, croozer, front mtb, full mtb rental.
+39 333 8848918

INFOPOINT BREGUZZO
Ciclo stazione di bike sharing dotata di E-bike.
Cycle bike sharing station equipped with E-bikes.
+39 0465 901217

RONCONE

PARCO LAGO RONCONE
Ciclo stazione di bike sharing dotata di E-bike.

Cycle bike sharing station equipped with E-bikes.
+39 0465 901217

Noleggi bike ed e-bike
Bike and e-bike rental shop
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Fishing Pesca

FISHING ASSOCIATION ASSOCIAZIONE PESCATORI
SALE PERMITS VENDITA PERMESSI

SPORT FISHING PESCA SPORTIVA
RENTAL EQUIPMENT NOLEGGI O ATTREZZATURA

La zona dell’Alto Sarca 
e dell’Alto Chiese, nel 
Trentino occidentale, è 
una meta d’eccellenza 
per gli appassionati di 
pesca. Offre oltre 500 
km di fiumi e torrenti e 
35 laghetti alpini, con 
una varietà di acque 
tra corsi torrentizi e 
fluviali.
The Alto Sarca and 
Alto Chiese area, in 
western Trentino, is 
a top destination for 
fishing enthusiasts. 
It offers over 500 
kilometers of rivers 
and streams, along 
with 35 alpine lakes, 
featuring a variety 
of waters including 
fast-flowing mountain 
streams and more 
regular river flows.

+ INFO
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Associazioni pescatori
Fishing association

ASSOCIAZIONE PESCATORI ALTO SARCA
La zona dell’Alto Sarca, con i suoi 300 km di acque, è 
la destinazione leader in Italia per la pesca a mosca 
no kill e una delle più gettonate in Europa. Riserve a 
numero chiuso, zone no kill, accompagnatori, noleggio 
attrezzature completano l’esperienza unica di pesca in 
fiumi, laghi e torrenti della zona.
The Alto Sarca area, with its 300 km of waters, is 
destination leader in Italy for fly fishing and one of the most 
popular in Europe. Reserves with daily access limit, no-kill 
areas, fishing guides, equipment rental complete the fishing 
experience in rivers, lakes and streams in Alto Sarca.
+39 0465 321051  | ufficio@altosarca.it | altosarca.it

ASSOCIAZIONE PESCATORI ALTO CHIESE
La pesca è una bellissima esperienza che la Valle del 
Chiese col suo fiume può offrire! Con un click acquista i 
permessi, scegli una zona, verifica lo stato delle acque, 
scambia opinioni e fai amicizie, avvicinati alla pesca “catch 
and release”. Diffondi con noi la tua passione, perché ogni 
giorno sia straordinario.
Fishing, a wonderful experience that the Valle del Chiese 
with its river can offer! With one click, buy permits, choose 
an area, check the state of the water, exchange opinions 
and make friends, get closer to “catch and release” 
fishing. Spread your passion with us, so that every day is 
extraordinary.
+39 348 8449115  | assoc.pescatorialtochiese@gmail.com 
associazionepescatorialtochiese.com

ASSOCIAZIONE PESCATORI 
MADONNA DI CAMPIGLIO
L’Associazione gestisce i laghetti Conca Verde, Ritorto, 
Lambin e Nambino. L’associazione mette a disposizione 
permessi giornalieri e stagionali, con la possibilità 
di noleggiare l’attrezzatura necessaria e ricevere 
consulenza specializzata. Durante l’estate, organizza 
anche corsi di pesca per adulti e bambini, ideali per chi 
desidera avvicinarsi a questa attività in modo guidato.
The association manages the Conca Verde, Ritorto, 
Lambin and Nambino lakes. The association provides daily 
and seasonal permits, with the possibility of renting the 
necessary equipment and receiving specialised advice. 
During the summer, it also organises fishing courses for 
adults and children, ideal for those who wish to approach 
this activity in a guided manner. 
+39 338 3171125 | +39 335 7070605 | pescacampiglio@gmail.com

ASSOCIAZIONE PESCATORI 
LAGO DI RONCONE
La specie caratterizzante le acque del lago è la trota fario. 
Si possono trovare altre svariate specie di pesce tra cui 
carpe, persici, alborelle, cavedani e l’ambito luccio.
The species characterizing the waters of the lake is the 
brown trout. You can find various other species of fish 
including carp, perch, bleak, chub and the coveted pike.
+39 334 7650902 
pescatorironcone@libero.it | pescalagoroncone.webnote.it

ASSOCIAZIONE PESCATORI DILETTANTI 
STORO
Puri, tranquilli e comodi laghetti dove anche chi ha poca 
dimestichezza con fili e galleggianti può tentare con 
soddisfazione l’avventura pesca.
Pure, quiet and comfortable lakes where even those 
unfamiliar with lines and floats can try the fishing 
adventure with satisfaction.
+39 345 5156483  | info@pescatoridistoro.com

Guide di pesca
Fisging guides

STEFANO FEDRIZZI GUIDA DI PESCA
Come guida esperta di pesca a mosca, Stefano condivide 
con passione le sue conoscenze e il suo amore per questo 
sport con pescatori di ogni livello. Che siate principianti 
che vogliono imparare le basi o pescatori esperti in cerca 
di nuove sfide, vi può creare un’esperienza su misura per 
soddisfare ogni esigenza e preferenza.
As an experienced fly fishing guide, Stefano passionately 
shares his knowledge and love of the sport with anglers 
of all levels. Whether you are a beginner wanting to learn 
the basics or an experienced angler looking for a new 
challenge, he can tailor-make an experience to suit your 
every need and preference.
+ 39 339 8320741  
info@stefanofedrizzi.com  | stefanofedrizzi.com

Pesca sportiva
Sport fishing

MADONNA DI CAMPIGLIO 
LAGHETTO CONCA VERDE
 Il laghetto è aperto da Pasqua a ottobre. L’Associazione 
Pescatori Sportivi M. di Campiglio offre la possibilità di 
acquistare permessi giornalieri e stagionali, noleggiare 
l’attrezzatura e ricevere consulenza sulla pesca. 
Organizza, inoltre, corsi estivi. La semina delle trote 
avviene quotidianamente. È anche possibile ottenere i 
permessi per i laghi alpini Ritorto, Lambin e Nambino.
Punti vendita autorizzati: Cartolibreria Feltracco, Rifugio 
Lago Nambino, Baita Natalia ai Cinque Laghi.
The small lake is open from Easter to October. The M. 
di Campiglio Sport Fishermen’s Association offers daily 
and seasonal permits, equipment rental, fishing advice, 
and summer courses. Trout are stocked daily, and permits 
for the alpine lakes Ritorto, Lambin, and Nambino are 
available. Authorized sales points include Cartolibreria 
Feltracco, Rifugio Lago Nambino, and Baita Natalia at 
Cinque Laghi.
+39 338 3171125 | +39 335 7070605 | pescacampiglio@gmail.com

VIGO RENDENA | LOCALITÀ PARCO AL SARCA
LAGHETTO SALMERINO ALPINO
Il Laghetto Salmerino Alpino è un lago di pesca sportiva, 
si possono pescare trote, salmerini e big fish sopra i 2 
kg. È possibile scegliere di pescare no-kill o di trattenere 
il pesce. Un luogo ideale per le famiglie ma anche 
per pescatori appassionati. Disponibilità di noleggio 
attrezzatura per la pesca e piccolo corner di vendita 
materiale e abbigliamento per pesca a mosca. 
Accanto al lago si trova il Bici Grill Rendena, ideale per 
aperitivi, pranzi e cene con prodotti tipici e km 0.
Il Laghetto Salmerino Alpino è aperto venerdì-sabato-
domenica fino a fine maggio, giugno da martedì a 
domenica con orario: 8.30-18.00 e da luglio fino a metà 
settembre tutto i giorni con orario 8.30-18.00.
The Laghetto Salmerino Alpino is a sport fishing pond 
where you can catch trout, char, and big fish over 2 kg. 
You can choose between catch-and-release or keeping 
the fish. It’s an ideal spot for families as well as passionate 
anglers. Fishing gear rental is available, along with a small 
shop corner offering fly fishing equipment and clothing.
Next to the lake is the Bici Grill Rendena, perfect for 
aperitifs, lunches, and dinners featuring local and zero-
kilometer products. The Laghetto Salmerino Alpino is 
open Friday to Sunday until the end of May, from Tuesday 
to Sunday in June (opening hours: 8.30-18.00 and from 
July to mid-September 2025 open every day (opening 
hours: 8.30-18.00)
+39 329 8454764  | laghettosalmerinoalpino@gmail.com

TIONE DI TRENTO |  LOCALITÀ SAONE 
LAGHETTO GAMBERETTO
Il laghetto, lungo e stretto con acqua corrente a decorso 
lento, è l’ambiente ideale per i salmonidi. Le specie 
principali che popolano le acque del lago sono la trota 
iridea, il salmerino e la carpa. La natura che lo circonda lo 
rende luogo piacevole, oltre che per la pesca, per un pic-
nic essendo dotato di gazebo, panche, tavoli e barbecue o 
semplicemente per rilassarsi. Aperto tutti i giorni, tranne il 
martedì dalle 7.30 alle 18.30. Agosto aperto tutti i giorni.
The small lake, with slow-flowing water, is perfect for 
fishing salmonids like rainbow trout, char, and carp. 
Surrounded by nature, it offers picnic areas with gazebos, 
benches, tables, and barbecues. It’s open daily (except 
Tuesdays) from 7:30am to 6:30pm, and every day in 
August. 
+39 327 2279376 
laghettogamberetto@gmail.com 

Vendita permessi
Sale permits

Rivenditori lungo tutto il territorio del Sarca e Chiese.
Dealers throughout the Sarca and Chiese area.
trentinofishing.it | hooking.it | geoticket.it

Noleggio attrezzatura pesca
Fishing equipment rental

PORTE DI RENDENA

LAGHETTO SALMERINO
+39 329 8454764

 
SAN LORENZO DORSINO

GARNI’ LAGO NEMBIA
Loc. Nembia +39 0465 730019

Noleggio belly boat
Belly boat rental

MADONNA DI CAMPIGLIO

RIFUGIO NAMBINO
+39 0465 441621

SAN LORENZO DORSINO

GARNI’ LAGO NEMBIA
Loc. Nembia +39 0465 730019
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ACTIVITIES ATTIVITÀ
SPORT OUTDOOR

Adrenalina, avventura 
e divertimento sono 
al centro della nostra 
proposta di vacanza.
Scopri le numerosissime 
attività e servizi, in 
autonomia oppure 
insieme ai professionisti 
del territorio, per vivere 
al massimo la meraviglia 
della montagna.
Adrenaline, adventure, 
and fun are at the 
heart of our holiday 
experience.
Discover a wide 
range of activities and 
services, either on 
your own or with local 
professionals, to fully 
enjoy the wonders of 
the mountains.

+ INFO

Sport and Sport e
activities attività
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Acroriver 

VAL DI DAONE | LAGO DI MALGA BOAZZO
L’Acroriver offre un’avventura che include un percorso 
attrezzato nella forra e una discesa sulla Cascata di Lert 
con carrucole su fune, con vista panoramica anche per i 
meno esperti.
Acroriver offers an adventure that includes an equipped 
path through the gorge and a descent over the Lert 
Waterfall using pulley systems, with a panoramic view 
also available for less experienced participants.

+39 345 3858648 | +39 0465 502111 

Arrampicata
Climbing

ARRAMPICATA INDOOR
INDOOR CLIMBING
Le arrampicate in palestra sono una valida sostituzione 
alle falesie naturali durante le giornate di pioggia.
The artificial climbing walls in gyms are a very good 
alternative to rock climbing on natural cliffs when raining.  
Palestra Madonna di Campiglio | +39 328 0579947
Palestra Carisolo | +39 0465 501392
Palestra Spiazzo | +39 328 3999845
Centro sportivo polivalente Darzo | +39 0465 898824

BOULDER
BOULDERING
Boulder può essere praticato all’interno (palestra) o 
all’esterno, su massi naturali. I luoghi di boulder in Val 
Rendena e Valle del Chiese sono parecchi e in continua 
crescita. 
Bouldering can be done indoors (artificial climbing walls 
in gyms) or outdoors on natural stones. There are many 
places to go bouldering in Val Rendena, Val Giudicarie 
and Valle del Chiese. 

VAL DI DAONE
BOULDER PARK
L’area boulderistica della Plana, a 12 km da Daone, è 
adatta a famiglie, bambini e boulderisti esperti, con 
percorsi di diverse difficoltà. È attrezzata con zone di 
sosta, toilette e itinerari di collegamento. È obbligatorio 
usare crash pad e parata per la sicurezza.
The bouldering area of Plana, located 12 km from 
Daone, is suitable for families, children, and experienced 
boulderers, with routes of varying difficulty. It is equipped 
with resting areas, toilets, and connecting paths. The use 
of crash pads and spotting for safety is mandatory.

FALESIE
CLIFFS
Dislocate in Val Rendena, Giudicarie e Valle del Chiese 
le falesie naturali vi aspettano per mettere alla prova le 
vostre capacità di arrampicata.
There are several cliffs in Val Rendena, Giudicarie and 
Valle del Chiese where you can try your abilities in 
climbing. 

Audi Driving Experience
MADONNA DI CAMPIGLIO | PIAZZA BRENTA ALTA

A Madonna di Campiglio Test drive Audi su strada 
con partenza da Piazza Brenta Alta, con i modelli 
più performanti della gamma Audi. Le Audi driving 
experience, immerse nella vibrante natura delle Alpi 
dolomitiche, sono state pensate e organizzate per 
garantire un’esperienza di guida in massima sicurezza.
Ti aspettiamo presso l’Audi Hub in Piazza Brenta Alta a 
M. di Campiglio. Servizio attivo dal 28.06 o al 14.09
At Madonna di Campiglio, Audi test drives on the 
road, starting from Piazza Brenta Alta, with the best 
performing models in the Audi range. The Audi driving 
experiences, immersed in the vibrant nature of the 
Dolomite Alps, have been designed and organised to 
guarantee a driving experience in maximum safety. We 
look forward to seeing you at the Audi Hub in Piazza 
Brenta Alta in Madonna di Campiglio.
Available from June 28th to September 14th.
+ 39 345 9585565 | testdrive@audi-italia.it

Basketball
CARISOLO | PARCO FLUVIALE 
PINZOLO | ZONA PINETA 
GIUSTINO | VIALE DOLOMI
CADERZONE TERME | PARCO CROSETTA 
E LOC. “LI CANI” 
SPIAZZO | ZONA SPORTIVA
VILLA RENDENA | ZONA PARCO GIOCHI
BONDO | CENTRO SPORTIVO FIANA 
STORO | PALAZZETTO PALASTOR

Beach Volley
CARISOLO | PALAZZETTO DELLO SPORT 
PINZOLO | ZONA PINETA
GIUSTINO | VIALE DOLOMITI 
STREMBO | PARCO GIORGIO DUCOLI 
BOCENAGO | ZONA PARCO GIOCHI 
SPIAZZO | ZONA SPORTIVA 
PELUGO | LOC. MASERE
VIGO RENDENA | LOCALITÀ “PARCO AL SARCA” 
VILLA RENDENA | ZONA PARCO GIOCHI
TIONE | LOC. SESENA
PREORE | LOCALITÀ “PARCO AL POZ”
ZUCLO | SCUOLE ELEMENTARI 
RONCONE | PARCO LAGO
DARZO | CENTRO POLIVALENTE

Bocce
Bowls 
CARISOLO | BAR SPORT
PINZOLO | BOCCIODROMO, ZONA PINETA 
BOCENAGO | PARCO GIOCHI COMUNALE 
SPIAZZO | ZONA SPORTIVA
VIGO RENDENA | LOCALITÀ “PARCO AL SARCA” 
TIONE | BOCCIODROMO, LOC. SESENA
DARZO | CENTRO POLIVALENTE

Calcetto
Five-a-side football

MADONNA DI CAMPIGLIO | PALESTRA (ZONA PALÙ) 
S.ANTONIO DI MAVIGNOLA | PARCO EX SALESIANI
CARISOLO | PALAZZETTO DELLO SPORT  
PINZOLO | ZONA PINETA
GIUSTINO | VIALE DOLOMITI 
MASSIMENO | VIA SAN GIOVANNI 
STREMBO | PARCO GIORGIO DUCOLI 
SPIAZZO | ZONA SPORTIVA
PELUGO | LOC. MASERE
VIGO RENDENA | LOCALITÀ “PARCO AL SARCA” 
VILLA RENDENA | ZONA PARCO GIOCHI
ZUCLO | SCUOLA ELEMENTARE 
BOLBENO | PARCO GIOCHI BOLBENO
BONDO | CENTRO SPORTIVO FIANA
BRIONE | CAMPO SPORTIVO 
STORO | PALAZZETTO PALASTOR

Canyoning 

SANT’ANTONIO DI MAVIGNOLA
VAL BRENTA
Vivi le emozioni del canyoning in Val Brenta con le Guide 
Alpine di Pinzolo e dalle Guide Alpine di Madonna di 
Campiglio. Un percorso avvincente, con tuffi, scivoli 
naturali e calate in corda da pareti rocciose. Per 
accedere al canyoning Val Brenta è obbligatorio essere 
accompagnati dalle Guide Alpine UIAGM (pag. 11-12).
Experience canyoning in Val Brenta with the Pinzolo and 
Madonna di Campiglio Alpine Guides. The thrilling route 
includes dives, natural slides, and rope descents. Access 
to Val Brenta canyoning requires accompaniment by 
UIAGM Alpine Guides (p. 11-12).

VAL DI BREGUZZO
BREG CANYON
Il Breg Canyon Rio Roldone è un’avventura tra le rocce 
granitiche della Val Breguzzo, dove l’acqua ha scolpito 
nel tempo un percorso affascinante e vario. Tra scivoli, 
salti e calate, si alternano tratti selvaggi e angoli più 
tranquilli. Un canyoning adatto a tutti, perfetto per 
famiglie. Accompagnati dalle guide alpine che forniscono, 
oltre all’indispensabile assistenza, caschetto e muta, a voi 
basterà portare il vostro spirito d’avventura!
Canyoning Rio Roldone takes place in a pristine, wild 
environment, with water shaping the rock into slides and 
rappels. Accompanied by alpine guides, all necessary 
equipment, including helmets and wetsuits, is provided, 
just bring your adventurous spirit!
+39 333 3541487  mankealpi.com | mankealpi@gmail.com

STORO
PALVICO
Il torrente Palvico offre emozionanti percorsi di canyoning, 
con acque cristalline, cascate, salti e toboga. Un’esperienza 
intensa in un ambiente selvaggio e fresco, adatta a chi 
cerca avventure. I percorsi disponibili sono Jungle Canyon, 
Palvico, Rio Nero, Rio Nero Full e Tignaz Full.
The Palvico stream offers thrilling canyoning routes with 
crystal-clear waters, waterfalls, jumps, and toboggans. 
Perfect for adventure seekers, the routes include Jungle 
Canyon, Palvico, Rio Nero, Rio Nero Full, and Tignaz Full.
+39 366 1376366 | info@mountainlive.org

Equitazione e Maneggi
Horse riding and riding stables

MADONNA DI CAMPIGLIO E TRE VILLE | SESENA
HORSE TREKKING DOLOMITI & ALTO GARDA
Passeggiate a cavallo per principianti, escursioni per 
esperti e trekking di uno o più giorni. Su prenotazione.
Ci trovate a Madonna di Campiglio e a località Sesena Tre 
Ville. Aperti tutti i giorni.
Horse riding for beginners, excursions for experts and 
trekking for one or more days. On reservation. You will 
find us in Madonna di Campiglio and in Sesena Tre Ville. 
Open everyday.
+39 333 4066332 | horsetrekkingdolomitialtogarda@gmail.com 

VILLA RENDENA
AZIENDA AGRICOLA GOTTARDI LARA
L’Azienda Agricola Gottardi Lara, immersa nella natura, 
offre attività per gli amanti dei cavalli e della vita rurale, 
nel rispetto del benessere animale e dell’ambiente. 
Propone equitazione per tutti i livelli, esperienze per 
famiglie, gruppi e scuole, settimane verdi e campus 
estivi, oltre a servizi per i cavalli. È un centro affiliato al 
Movimento Sportivo Popolare.
The Gottardi Lara Agricultural Company, nestled in 
a tranquil environment surrounded by forests and 
meadows, offers activities for horse enthusiasts and 
those interested in rural life. It emphasizes animal welfare 
and environmental care, providing horseback riding, 
family/group experiences, green weeks, summer camps, 
and horse services. The center is affiliated with the 
Popular Sports Movement.
+39 393 1208432 | gottardi.lara@gmail.com 

Fattorie Didattiche
Educational Farms

GIUSTINO
AZIENDA AGRICOLA
DALLA NATURA LA SALUTE
I martedì di luglio e agosto si organizzano laboratori 
didattici sul processo per la creazione del miele e sul 
mondo delle api. Prenotazione obbligatoria.
Educational workshops, on Tuesdays from July and 
August on the process of creating honey and the world of 
bees. Reservation required.
+39 349 2697742  | info@dallanaturalasalute.com | 
dallanaturalasalute.com

Golf

MADONNA DI CAMPIGLIO | CAMPO CARLO MAGNO 
GOLF CLUB MADONNA DI CAMPIGLIO
Il Golf Club Madonna di Campiglio è un percorso a 9 
buche, lunghezza 5.469 m. - par 70. Attrezzatura: campo 
pratica, putting green, pitching green, club house.
The Madonna di Campiglio Golf Club is a 9-hole course, 
length 5.469 m. - par 70. Equipment: driving range, 
putting green, pitching green, club house.
+39 0465 440622 | info@golfcampiglio.it | golfcampiglio.it
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MADONNA DI CAMPIGLIO
CAMPIGLIO GOLF ACADEMY (Golf indoor)
Il centro offre un simulatore di golf indoor, fitting, putting, 
scuola di golf e shop. Lezioni di golf a partire dai 6 anni, 
anche outdoor da giugno a settembre, con tecnologia 
avanzata (TrackMan4 e SAM PuttLab). Si possono 
giocare autonomamente nei 180 migliori campi del mondo 
con grafica Virtual3D, partecipare a tornei e giochi a 
squadre. Inoltre, è disponibile l’AperiGolf, con golf e 
aperitivo Trentodoc. Il centro dispone anche di palestra 
funzionale e SPA.
The center features an indoor golf simulator, fitting, 
putting, a golf school, and a shop. It offers golf lessons 
from age 6, including outdoor sessions from June to 
September, with advanced technology (TrackMan4 
and SAM PuttLab). You can play on 180 top courses 
worldwide with Virtual3D graphics, join tournaments, and 
team games. It also hosts AperiGolf, combining golf with 
a Trentodoc aperitif, and includes a gym and spa.
+39 349 5443810 | campigliogolfacademy.com

BOCENAGO, CADERZONE TERME, STREMBO
GOLF CLUB RENDENA
Adagiandosi sui prati del parco fluviale che collega 
Strembo e Caderzone Terme a Bocenago offre un 
percorso di golf a 9 buche - par 35. Attrezzature: campo 
pratica, putting green, pitching green, noleggio sacca, 
ristorante e bar. “Giovedì in Buca”: tutti i giovedì, su 
prenotazione, lezione collettiva per neofiti gratuita con 
Maestro Federale.
Made on the lawns of the river park which connects 
Strembo and Caderzone Terme to Bocenago, it is a 9 
holes course - par 35. Equipment: driving range, putting 
green, pitching green. Every Thursday, on reservation, 
free collective lesson for beginners with instructor.
+39 0465 806049  | info@golfrendena.it | golfrendena.it

SPIAZZO
MINI GOLF
Nella zona Sportiva di Spiazzo, lungo la ciclabile della Val 
Rendena, minigolf per dilettarsi con i più piccoli. Aperta dal 
13 giugno al 07 settembre dalle 10.00 alle 22.00. Nei mesi 
di giugno, luglio e settembre chiuso il lunedì. Ad agosto 
aperto tutti i giorni.  Con servizio bar, calciobalilla e ping 
pong. Per gruppi numerosi è obbligatoria la prenotazione.
In the Spiazzo sports area, along the Val Rendena cycle 
path, miniature golf for the little ones to enjoy. Open 
from June 13th to September 7th from 10am to 10pm. In 
June, July and September closed on Mondays. In August, 
open every day.  With bar service, table football and table 
tennis. For large groups, reservations are compulsory.
+39 0465 880091 | +39 328 4678827 | prolocospiazzo@hotmail.it

Kitesurf
LAGO D’IDRO

La sponda nord del Lago d’Idro è perfetta per il Kitesurf, 
con corsi per principianti e avanzati e una spiaggia per i 
kiter autonomi.
The northern shore of Lake Idro is perfect for Kitesurfing, 
with courses for beginners and advanced levels, and a 
beach for independent kiters.
+39 0465 901217 | info@campigliodolomiti.it

Laghi Balneabili
Bathing Lakes

PINZOLO
BIOLAGO
Una piscina naturale situata ai piedi delle Dolomiti, dove 
è possibile godersi momenti di relax in un’area verde con 
paesaggio mozzafiato. Dispone di lettini, ombrelloni, 
servizi, sp ogliatoi con docce riscaldate eco-friendly. 
L’acqua è purificata naturalmente senza trattamenti 
chimici, con una temperatura sempre sopra i 24°C. È 
presente una zona balneabile per bambini e l’accesso 
ai cani è consentito. È aperto da inizio giugno a inizio 
settembre.
The natural swimming pool, set at the foot of the 
Dolomites, offers a relaxing experience in a beautiful 
green area with stunning views. It features comfortable 
loungers, eco-friendly heated showers, and changing 
rooms. The water is naturally purified using algae and 
water lilies, with a pleasant temperature of at least 24°C. 
There’s a dedicated children’s area, and dogs are allowed. 
The pool is open from early June to early September.
+39 366 9337752 | info@biolagopinzolo.it | biolagopinzolo.it 

RONCONE
LAGO DI RONCONE
Dal 2017, il Lago di Roncone vanta il riconoscimento 
Bandiera Blu per la gestione sostenibile e la qualità delle 
acque e dei servizi. È un luogo ideale per famiglie, con 
parco giochi, area picnic, passeggiata lungo il lago, e 
servizi come piscine, gonfiabili, noleggio canoe, spiaggia 
con sdraio e ombrelloni, pontile, docce calde, salvataggio, 
beach volley e ristorazione.
Since 2017, Lake Roncone has held the Blue Flag for 
its sustainable management and high-quality waters 
and services. It’s a family-friendly destination with a 
playground, picnic area, lakeside promenade, pools, 
inflatables, canoe rentals, a beach with loungers and 
umbrellas, a pier, hot showers, lifeguard service, beach 
volleyball, and food services.
+39 0465 901217 | info@campigliodolomiti.it 

BAITONI
LAGO D’IDRO
Il Lago d’Idro, al confine tra Lombardia e Trentino, è un 
gioiello naturale dove si uniscono montagna e turismo 
sostenibile. Le sue acque balneabili e la temperatura mite 
permettono nuotate e sport acquatici fino a settembre. 
La spiaggia di Porto Camarelle, premiata con la Bandiera 
Blu dal 2017, garantisce acque pulite, accessibilità e una 
gestione attenta all’ambiente.
Lake Idro, situated on the border between Lombardy 
and Trentino, is a natural destination offering swimmable 
waters and mild temperatures for swimming and water 
sports until September. Porto Camarelle beach, awarded 
the Blue Flag since 2017, guarantees clean waters, 
accessibility, and sustainable management.
+39 0465 901217 | info@campigliodolomiti.it

Malghe aperte

VALLE DEL CHIESE

È un progetto pensato per i bambini e le loro famiglie, 
per conoscere la vita di malga. Recati presso le malghe 
aderenti per assistere alla mungitura e osservare i segreti 
della produzione dei formaggi di malga trentini. Per i più 
piccoli è possibile partecipare a laboratori creativi.
It is a project designed for children and their families, 
to learn about life on the mountain farm, participate in 
small crafts, enjoy themed games, and purchase genuine 
products. 
+39 0465 901217

Navigazione
Navigation

LAGO D’IDRO

Le crociere hop on/off sul Lago d’Idro offrono un modo 
piacevole per esplorare il lago, con fermate a Vantone, 
Vesta, Baitoni e Ponte Caffaro. A Anfo si può visitare la 
rocca medievale e a Crone c’è un mercato settimanale. Il 
giro del lago dura un paio d’ore, con possibilità di scendere 
e salire liberamente. 
This is a project designed for children and their families to 
learn about life in the malga. Go to the malga (shepherd’s 
huts) that have an agreement with the association to 
watch the milking and observe the secrets of malga 
cheese production in Trentino. Children can take part in 
creative workshops.
+39 0465 901217 | info@campigliodolomiti.it

Nuoto
Swimming

SPIAZZO
PISCINA PUBBLICA
Vasca per il nuoto 25mx12m e vasca piccola per i bambini 
10m x 4m con giochi. Corsi di nuoto per adulti e bambini e 
corsi di fitness in acqua. 
A pool for swimming 25 mt x 12 mt and a children’s pool 10 
mt x 4 mt with games. Swimming courses for adults and 
children and fitness courses. 
+39 0465 801578 | asdarea51@yahoo.it | area51team.com

CONDINO
AQUACLUB
Un piccolo parco acquatico con piscina per il nuoto, vasca 
ludica con scivolo e giochi d’acqua, minipiscina a 32 gradi, 
idromassaggio e whirlpool. Sono disponibili corsi di nuoto 
e fitness in acqua.
A small water park with a swimming pool, a play area with a 
slide and water games, a 32-degree mini pool, a hot tub, and a 
whirlpool. Swimming and water fitness classes are available.
+39 0465 622076 | info@aquaclub.vip | aquaclub.vip

RONCONE
LAGO DI RONCONE
Piscine esterne con scivoli.
Outdoor pools with slides.
+39 0465 801578 | asdarea51@yahoo.it

BAITONI
IDROLAND
Piscine esterne con scivoli.
Outdoor pools with slides.
+39 0465 801578 | asdarea51@yahoo.it 

Orienteering

CARISOLO
Percorso di orienteering fisso a Carisolo in zona Antica 
Vetreria. Per informazioni e dettagli Pro Loco Carisolo.
Fixed orienteering route in Carisolo in “zona Antica 
Vetreria”. For information and details.
+39 0465 501392 int. 1  | info@prolococarisolo.it 

VAL DI BREGUZZO

Presso il Breg Adventure Park campo fisso di orienteering 
dove andare alla ricerca dei punti nascosti nella natura, 
singolarmente, a gruppi o a squadre.
At the Breg Adventure Park, there is a fixed orienteering 
course where you can search for hidden points in nature, 
either individually, in groups, or in teams.
+39 333 8848918 | info@bregadventurepark.it

Padel

MADONNA DI CAMPIGLIO | VIA SPINALE
Campo da padel. Aperto dalle 8.00 alle 20.00, 
prenotazione ogni ora e mezza, maestro per padel dal 1 
luglio, attrezzature per noleggio padel, campo illuminato 
all’aperto. 
New padel court. Open from 8am to 8pm, booking every 
hour and a half, padel instructor from 1 July, padel rental 
equipment, floodlit outdoor court.
+39 335 7070605 | +39 379 1194891 

CARISOLO
PALAZZETTO DELLO SPORT
Campo da padel. Aperto tutti i giorni con prenotazione 
obbligatoria.
Padel court. Open daily with reservation required.
+39 0465 501392 int. 2 

PINZOLO
TENNIS CLUB PINZOLO
Tennis Club Pinzolo (in loc. Pineta) offre un campo da 
padel illuminato all’aperto e scoperto. Aperto tutti i giorni 
dalle 08.00 alle 22.30 (N.B. ultima ora e mezza alle 21.00). 
Su prenotazione.
Pinzolo Tennis Club offers an illuminated padel court. 
Padel is an easy sport to learn and a lot of fun. Open every 
day from 8am to 10.30pm. Last hour and an half at 9pm. 
On reservation.
+39 339 4082169 | info@tennisclubpinzolo.it | tennisclubpinzolo.it
SPIAZZO

ZONA SPORTIVA
Campi da padel.
Padel court.
+39 0465 447501
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DARZO
CENTRO SPORTIVO POLIVALENTE
Campo da padel indoor. Su prenotazione.
Indoor padel court. On reservation.
+39 0465 898824  | info@polivalentedarzo.it 
polivalentedarzo.it 

VAL DI BREGUZZO
BREG PAINTBALL ARENA
Un nuovo campo Paintball offre emozionanti sfide con 
diverse modalità di gioco, tra cui la night-mode. Il campo 
è realizzato con materiali naturali e legno recuperato, e 
offre scenari SOFT, FUN, e EXTREME.
A new Paintball field offers exciting challenges with 
different game modes, including night-mode. The field 
is made with natural materials and reclaimed wood, 
featuring SOFT, FUN, and EXTREME scenarios.
+39 333 8848918 | info@bregadventurepark.it | 
bregadventurepark.it  

Palestre
Gyms

MADONNA DI CAMPIGLIO
CENTRO SPORTIVO - POLO SCOLASTICO
Campo outdoor di calcetto, campo indoor di basket e 
pallavolo, saletta boulder, palestra d’arrampicata con 
oltre 20 vie di utilizzo vincolato dalla presenza di un 
professionista (guida alpina e/o istruttore). 
Servizi: docce e spogliatoi.
Outdoor five-a-side football field, indoor basketball and 
volleyball court, bouldering room, climbing gym with 
over 20 routes, accessible only with the presence of a 
professional (alpine guide and/or instructor).
Services: showers and changing rooms.
+39 342 7000363 
info@freestyleacademy.it | freestyleacademy.it

MADONNA DI CAMPIGLIO | ZONA LAGHETTO
PALESTRA BODY BUILDING
Nella palestra puoi allenarti con pesi, macchine o 
fare attività a corpo libero. L’accesso alla palestra 
è consentito solo ai tesserati. L’abbonamento è 
acquistabile presso l’ufficio dello sporting. 
In the gym, you can train with weights, machines, or do 
bodyweight exercises. Access to the gym is allowed only 
for members. The membership can be purchased at the 
sporting office.
+39 0465 440503
info@sportcampiglio.com | sportcampiglio.com 

CARISOLO
PALAZZETTO DELLO SPORT
Campo indoor per tennis, calcetto, basket e pallavolo. 
Parete di arrampicata, sala boulder, corsi ginnici, 
massaggio sportivo, cabina infrarossi physiotherm, sauna. 
Campi esterni da tennis e padel. Aperto dal lunedì al 
sabato dalle 10.00 alle 21.00 su prenotazione. 
Indoor tennis court, five-a-side football pitch, basketball 
court, volley court. Climbing wall, boulder room, gym, 
sport massages. Opening from Monday to Saturday, 
from 10am to 9pm. 
+39 0465 501392 int. 2

CARISOLO
PALESTRA FITNESS
L’allestimento è interamente Technogym a garanzia di 
design, performance e comfort nell’utilizzo. Dispone 
di una fornita area di riscaldamento e naturalmente di 
un’area pesi. Personal trainer disponibile.
The gym is fully equipped with Technogym equipment, 
ensuring design, performance, and comfort. It features a 
well-stocked cardio area with a treadmill, exercise bike, and 
more, as well as a weight area. Personal trainer available.
+39 0465 501392 int. 3 

SPIAZZO
CENTRO FITNESS BODY VILLAGE
Situato sopra la piscina comunale. Sale attrezzate con 
macchine isotoniche e cardio-fitness Technogym. Corsi 
fitness e corsi ragazzi.
Fitness center Body Village, upstairs the public swimming 
pool. Fitness rooms, courses for adults and kids. 
+39 328 3999845 | bvspiazzo@gmail.com

SPIAZZO | ZONA SPORTIVA 
PALESTRA COMUNALE
Centro fitness Body Village gestisce la palestra 
comunale con campo indoor calcetto, tennis, pallavolo, 
basket, palestra d’arrampicata, corsi fitness. Su 
prenotazione.
Indoor five-a-side football pitch, tennis court, volley 
pitch and basketball court, climbing wall, fitness courses. 
Booking required.
+39 328 3999845 | bvspiazzo@gmail.com

BONDO
CENTRO SPORTIVO FIANA
Il centro è apprezzato dalle società sportive locali e 
da esterni per i loro ritiri. Dispone di un’ampia palestra 
riscaldata che può essere attrezzata in base alle esigenze 
per ospitare vari sport, tra i quali pallavolo, basket e 
calcio. Su prenotazione.
The centre is appreciated by local sports clubs and 
outsiders for their retreats. It has a large heated gym that 
can be equipped according to the needs to host various 
sports, including volleyball, basketball and football. 
Booking required.
centrosportivofiana.gsbondo@gmail.com

STORO
PALAZZETTO PALASTOR
Palestra omologata Fipav con campo indoor calcetto, 
basket, pallavolo e pallamano, dotata di docce e 
spogliatoi. Su prenotazione.
Fipav approved gym with indoor soccer, basketball and 
volleyball court and handball, equipped with showers and 
changing rooms. By reservation.
+39 331 4191258 | info@teamvolleyc8.it

DARZO
CENTRO SPORTIVO POLIVALENTE
Spazio sportivo completo con palestra di roccia, campo 
da tennis, bocce e padel. Ideale per attività ricreative e 
allenamenti in un ambiente accogliente.
A well-equipped facility offering indoor climbing, tennis, 
bocce, and padel courts. Perfect for training, recreation, 
and sports in a welcoming environment.  
info@polivalentedarzo.it | +39 0465 898824

Pallavolo
Volleyball

MADONNA DI CAMPIGLIO | PALESTRA (ZONA PALÙ) 
CARISOLO | PALAZZETTO DELLO SPORT
PINZOLO | ZONA PINETA 
GIUSTINO | VIALE DOLOMITI 
CADERZONE TERME | LOC. “LI CANI” E PARCO CROSETTA 
SPIAZZO | ZONA SPORTIVA
VILLA RENDENA | ZONA PARCO GIOCHI 
BONDO | FIANA
STORO | PALASTOR

Parapendio
Paragliding

PINZOLO
WINGS2FLY
Voli in parapendio biposto con piloti professionisti, 
disponibili di giorno, all’alba e al tramonto, e l’attività Hike & 
Fly (cammino e volo). Il volo è adatto a chiunque abbia tra 
gli 8 e i 100 kg di peso e una normale condizione fisica. Non 
è necessaria alcuna preparazione o esperienza specifica. Il 
pilota abilitato al volo in tandem si occupa di tutto.
Tandem paragliding flights with professional pilots are 
available during the day, at sunrise, and sunset, as well 
as the Hike & Fly activity (hiking and flying). The flight is 
suitable for anyone between the ages of 8 and 100 kg 
in normal physical condition, with no prior experience 
required. The certified pilot handles everything.
+39 389 1498094 | wings2fly.it

BORGO CHIESE
PARAGLADING FLY  
TANDEM BORGO VOLO
Vola con un istruttore certificato Aereo Club d’Italia, 
ammirando i paesaggi del Trentino, dalle Dolomiti di 
Brenta al Lago d’Idro. Un’esperienza unica tra fiumi, laghi, 
borghi, pascoli, biotopi e castelli medievali, il tutto in 
totale sicurezza.
Fly with a certified instructor from Aereo Club d’Italia, 
exploring Trentino’s landscapes, including the Brenta 
Dolomites and Lake Idro, in complete safety.
+39 349 6800312 | borgovolotandem@gmail.com 

BAITONI
IDROLAND FLY ZONE
L’area è dedicata a piloti di parapendio e deltaplano sul 
Lago d’Idro e nella biosfera Unesco, con dati meteo, 
webcam, indicazioni per i decolli e convenzioni. Offre 
corsi SIV, aule didattiche, area ristoro, docce calde e un 
simulatore di volo meccanico.
The area is designed for paragliding and hang gliding 
pilots flying over Lake Idro and the UNESCO Biosphere, 
offering weather data, live webcams, take-off point 
directions, and agreements. It provides SIV courses, 
classrooms, a refreshment area, hot showers, and a 
mechanical flight simulator.
+39 348 8113173 | +39 345 6238702
flighstandem@gmail.com | idrolandflyzone.it 

Parchi Avventura
Adventure Park

MADONNA DI CAMPIGLIO
MONTAGNOLI ADVENTURE PARK
Montagnoli Adventure Park è immerso nella cornice 
del lago Montagnoli a Madonna di Campiglio, a pochi 
passi da Malga Montagnoli con parcheggio riservato. Un 
parco all’avanguardia ed ecosostenibile, con percorsi di 
varie altezze e difficoltà che garantiscono divertimento 
sia per i più piccoli che per i ragazzi ed adulti amanti 
dell’adrenalina. Età minima per accedere è 3 anni compiuti. 
La durata dell’attività è di minimo un’ora. Per i minori è 
necessaria la presenza di un adulto in loco. 
Aperto da giugno a settembre, salvo maltempo.
Montagnoli Adventure Park is immersed in the setting 
of Lake Montagnoli in Madonna di Campiglio, located a 
few steps from Malga Montagnoli with reserved parking 
area. An avant-garde and eco-friendly park, with trails 
of varying heights and difficulty that guarantee fun for 
both children and adrenalin-loving youngsters and adults. 
Minimum age for admission is 3 years old. The duration 
of the activity is a minimum of one hour. For minors, the 
presence of an adult on site is required. Open from June 
to September, except in bad weather.
+39 0465 443355 | +39 0465 443102 | malgamontagnoli.it

VAL DI BREGUZZO
BREG ADVENTURE PARK
Il parco avventura più grande del Trentino con oltre 170 
entusiasmanti attività suddivise in 10 percorsi di diversa 
difficoltà. Situato alle porte del Parco Naturale Adamello 
Brenta nel cuore della Val di Breguzzo, in un’area dotata 
di spazi attrezzati per pic-nic. Sospesi nell’aria tra tronchi, 
teleferiche mozzafiato, passerelle e ponti tibetani che
collegano un albero all’altro seguiti da istruttori specializzati. 
Sicurezza al 100% con sistema linee vita continua. 
The adventure park with over 170 exciting activities 
divided into 10 routes of varying difficulty. Located on the 
outskirts of the Adamello Brenta Natural Park in the heart 
of the Val di Breguzzo, in an area with equipped areas for 
picnics. Suspended in the air between trunks, breathtaking 
cableways, walkways and Tibetan bridges that connect 
one tree to another followed by specialized instructors. 
+39 333 8848918 | info@bregadventurepark.it | 
bregadventurepark.it 

Parco Calistenico
Calisthenic Park

MADONNA DI CAMPIGLIO 

Parco calistenico dotato di attrezzi per la ginnastica 
a corpo libero e l’allenamento all’aperto, con spazio 
dedicato alle persone con disabilità.
Calisthenics park equipped with equipment for free-body 
gymnastics and outdoor training, with a dedicated area for 
people with disabilities.

VIGO RENDENA | LOC. PARCO AL SARCA

Parco dotato di attrezzi per l’allenamento all’aperto.
Park eqipped with outdoor workout equipment.
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Pattinaggio su ghiaccio
Ice skating

PINZOLO
STADIO DEL GHIACCIO
Stadio del ghiaccio con pista coperta, noleggio pattini e 
lezioni di pattinaggio. Orari dettagliati online.
Ice stadium in Pinzolo: ice skating, ice skate’s rental and 
ice-skating lessons. Specific timetable online.
+39 0465 501612  | pinzoloice.it

Pickleball

PINZOLO
TENNIS CLUB PINZOLO
Campo da pickleball, all’aperto e scoperto in loc. Pineta 
a Pinzolo, uno dei primi nella nostra regione. E’ uno sport 
che abbina le tecniche e le regole di padel e badminton. 
Aperto tutti i giorni, dalle ore 8.00 alle 22.00 (ultima ora 
di gioco dalle 21.00 alle 22.00).
Pickleball court in Pineta in Pinzolo, one of the first in 
our region. It is a sport that combines the techniques and 
rules of padel and badminton. Open every day from 8am 
to 10pm (last hour of play from 9pm to 10pm).
+39 339 4082169
info@tennisclubpinzolo.it | tennisclubpinzolo.it

Pista mini cars

SPIAZZO
ZONA SPORTIVA
Nella zona Sportiva di Spiazzo, lungo la ciclabile della Val 
Rendena, pista minicar per bambini fino ai 12 anni. Aperta 
dal 13 giugno al 07 settembre dalle 10.00 alle 22.00. Nei 
mesi di giugno, luglio e settembre chiuso il lunedì. Ad 
agosto aperto tutti i giorni. 
In the Spiazzo sports area, along the Val Rendena cycle 
path, minicar track for children up to 12 years of age. 
Open from June 13th to September 7th from 10am to 
10pm. In June, July and September closed on Mondays. In 
August open every day.
+39 0465 880091 | +39 328 4678827
prolocospiazzo@hotmail.it

Raccolta funghi
Collection of wild mushroom

La raccolta dei funghi spontanei è consentita previa 
denuncia di inizio dell’attività medesima accompagnata 
dal pagamento della somma commisurata al periodo 
di durata della raccolta. Acquisto presso i rivenditori 
autorizzati oppure online.
Wild mushroom collection is allowed with prior notification 
of the activity start and payment based on the collection 
duration. Purchase at authorised dealers or online.
+39 0465 447501 | info@campigliodolomiti.it | geoticket.it 

Skate Park

CARISOLO | VIA SAN ROCCO 
PINZOLO | PARCO PINETA 
CADERZONE TERME | LOC ASAN
STREMBO | PARCO GIORGIO DUCOLI 
TIONE DI TRENTO | LOC. SESENA

Skiroll

CARISOLO
PISTA VIOFTRA
La pista di skiroll, lunga 2146 m con un dislivello di 91 m, 
è divisa in tre anelli: uno facile (blu), uno di difficoltà 
media (rosso) e uno impegnativo (nero). 
È consentito l’uso di skiroll o pattini a rotelle lenti, 
ma non con ruote veloci. L’accesso è vietato a pedoni, 
ciclisti, animali e altri veicoli. La pista è disponibile solo 
su prenotazione presso l’ufficio dell’A.D. Unione Sportiva 
Carisolo, aperto lunedì, martedì, giovedì, venerdì e sabato. 
Orari di apertura pista dalle ore 9.00 alle 18.00.
The skiroll track, 2146 meters long with a positive 
elevation gain of 91 meters, is divided into three sections: 
an easy loop (blue), a medium difficulty loop (red), and a 
challenging loop (black). The use of skirolls or slow roller 
skates is allowed, but not those with fast wheels. 
Access is prohibited for pedestrians, cyclists, animals, 
and other vehicles. The track is only available by 
reservation at the A.D. Unione Sportiva Carisolo office, 
open Monday, Tuesday, Thursday, Friday, and Saturday. 
Track opening hours from 9am to 6pm.
+39 0465 501392 int. 1 | info@prolococarisolo.it

Tennis

MADONNA DI CAMPIGLIO 
CONCA VERDE
2 campi di terra rossa all’aperto con possibilità di noleggio 
attrezzatura. Corsi con maestro su prenotazione.
Prenotazione campi obbligatoria.
2 outdoor clay courts with equipment rental. Lessons 
with an instructor by appointment. Reservation of courts 
compulsory.
 +39 335 7070605 | +39 379 1194891 

CARISOLO
PALAZZETTO DELLO SPORT
2 campi da tennis in terra battuta. Aperto tutti i giorni. 
Prenotazione campo obbligatoria. Info e tariffe e 
prenotazioni lezioni private di tennis con Alberto Lucchini.
2 clay tennis courts. Open every day. Reservation 
required field. Info, rates and reservations private lessons 
with Alberto Lucchini.
+39 337 459619 | +39 0465 501392 int. 1

PINZOLO
TENNIS CLUB PINZOLO
Situato in loc. Pineta, dispone di due campi in terra rossa 
e due campi coperti in resina. Offre corsi individuali e 

collettivi, con personale qualificato in collaborazione 
con il tecnico Nazionale Cristiano Sfondrini. Organizza 
manifestazioni e tornei amatoriali e agonistici. Aperto tutti 
i giorni dalle 8 alle 22.. Prenotazioni tramite l’app “tennis 
call” o telefonicamente (ultima prenotazione alle 21).
Located in Pineta, it has two clay courts and two covered 
resin courts. It offers individual and group lessons. It 
is open every day from 8am to 10pm. Reservations 
can be made via the “tennis call” app or by phone (last 
reservation at 9pm).
+39 339 4082169
info@tennisclubpinzolo.it | tennisclubpinzolo.it

SPIAZZO
ZONA SPORTIVA
Campo da tennis indoor. Su prenotazione.
Indoor tennis court. On reservation.
+39 328 3999845 | bvspiazzo@gmail.com

Campo da tennis outdoor. Su prenotazione.
Outdoor tennis court. On reservation.
+39 0465 447501

PELUGO
CAMPO LOC. MASERE
Campo da tennis. Prenotazione campo obbligatoria. 
Synthetic grass tennis court. Reservation required. 
+39 328 3999845 | bvspiazzo@gmail.com

TIONE DI TRENTO
PALAZZETTO TENNIS CLUB
Campo da tennis daylight e night costituito da campo
coperto greenset, campo all’aperto in cemento. Corsi di 
tennis per bambini, ragazzi ed adulti.
Day and night tennis court consisting of an indoor green 
set court and an outdoor concrete court. Tennis courses 
for children, teenagers and adults.
+39 339 3688339  | tennisclubtione@gmail.com 

CRETO
CENTRO SPORTIVO PIEVE DI BONO-PREZZO
Il Centro Sportivo dispone di un campo da tennis 
all’aperto in erba sintetica, ideale per amatori e sportivi. 
The Sports Center features an outdoor synthetic grass 
tennis court, perfect for players. 
+39 328 7350580  

CONDINO
CENTRO TENNIS
Campo da tennis indoor e outdoor. Informazioni, 
prenotazioni ed iscrizioni corsi Tennis Club Borgo Chiese.
Indoor and outdoor tennis court. Info, booking and 
courses registration at Proloco Borgo Chiese.
+39 3391802604 
tcborgochiese@gmail.com
 
STORO
TENNIS CLUB STORO
Il Tennis Club Storo dispone di tre campi da tennis: uno 
indoor e due outdoor con superfici in cemento e terra 
battuta. Una struttura completa per giocatori di ogni livello.
Tennis Club Storo offers three courts: one indoor and 
two outdoor with hard and clay surfaces. A fully equipped 
facility open year-round for players.
+39 348 8547345

DARZO
CENTRO SPORTIVO POLIVALENTE
Campo da tennis indoor. Su prenotazione.
Indoor tennis court. On reservation.
+39 0465 898824 
info@polivalentedarzo.it | polivalentedarzo.it

Vela, canoa, sup, windsurf
Sailing, canoeing, sup, windsurfing

LAGO D’IDRO
PORTO CAMARELLE
Esplorare le coste del lago, confermato Bandiera 
Blu 2025, è davvero un modo originale per scoprirlo 
attrezzandosi con una canoa, un SUP o un kayak! 
Un vero paradiso per gli amanti di windsurf e vela.
Exploring the shores of the lake, confirmed Blue Flag 
2025, can be explored in an original way by equipping 
yourself with a canoe, a SUP or a kayak!
+39 0465 901217 | info@campigliodolomiti.it

Novità estate 2025
New Summer 2025
MADONNA DI CAMPIGLIO 
ZELEDRIA JUNIOR PARK 

Junior Park Madonna di Campiglio è un parco 
completamente immerso nella natura e dedicato alla 
fauna autoctona, rappresentata in sculture in legno 
di dimensioni reali per raccontare in modo nuovo e 
coinvolgente le abitudini, qualità, pregi e benefici che essa 
reca al territorio e alla comunità. Ritira la mappa presso gli 
info point.
Junior Park Madonna di Campiglio is a park completely 
immersed in nature and dedicated to native fauna, 
represented in life-size wooden sculptures to narrate in  
a new and engaging way the habits, qualities, and benefits 
it brings to the territory and the community. Collect the 
map at the info points.
+39 0465 447501 | campigliodolomiti.it/juniorpark 
info@campigliodolomiti.it
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PARK VISITOR CENTERS CASE DEL PARCO
CHURCHES CHIESE

MUSEUMS AND COURTYARDS MUSEI, MASI, PALAZZI
FIRST WAR WORLD FORTS FORTIFICAZIONI

CASTLES CASTELLI

La Val Rendena, 
le Valli Giudicarie e la 
Valle del Chiese sono 
un mosaico di bellezze 
naturalistiche e di 
piccoli borghi alpini tutti 
da scoprire con i loro 
tesori di arte e di storia: 
misteriose chiese di 
origine medievale, 
capitelli votivi, castelli, 
fortificazioni, musei, 
centri storici che 
conservano le tipiche 
architetture di un 
tempo, piazze 
e fontane. 
Val Rendena, Valli 
Giudicarie and Valle 
del Chiese are a mixture 
of natural beauties 
and little mountain 
villages with their art 
and history treasures: 
mysterious medieval 
churches, castles, 
First war world forts, 
wayside shrines, 
museums, typical old 
town with ancient 
architectures, squares 
and fountains.

+ INFO

History and Storia e
culture cultura
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Arte
Art

Chiese affrescate dai Baschenis
Churches frescoed by Baschenis

S.A. MAVIGNOLA | CHIESA DI SANT’ANTONIO
CARISOLO | CHIESA CIMITERIALE DI SANTO STEFANO
PINZOLO | CHIESA DI SAN VIGILIO
MASSIMENO | CHIESETTA DI S. GIOVANNI BATTISTA
PELUGO | CHIESA DI SANT’ANTONIO ABATE
RAGOLI | CHIESA CIMIT. S. FAUSTINO E GIOVITA
CONDINO | CHIESA DI SAN LORENZO
STORO | CHIESA DI SAN LORENZO

ltre chiese
Other churches

M. DI CAMPIGLIO | CHIESA S. MARIA ANTICA
CARISOLO | EREMO DI SAN MARTINO
TIONE DI TRENTO | CHIESA DI SAN VIGILIO 
BOLBENO | SANTUARIO MADONNA DEL LARES
BONDO | ANTICA CHIESA DI S. BARNABA
RONCONE | CHIESA DI S. STEFANO
CRETO | PIEVE DI S. GIUSTINA
CONDINO | PIEVE DI S. MARIA ASSUNTA

Itinerari artistici 
Art itineraries

STREMBO
L’HAFLINGER DI MARTALAR
Statua realizzata con radici di larice recuperate dopo 
la tempesta Vaia, scelte per il colore simile al mantello 
dell’haflinger e per la loro resistenza.
Statue made from larch roots recovered after the Vaia 
storm, chosen for their color, similar to the coat of the 
Haflinger, and for their strength.

SPIAZZO
VIA DE LA VIDE
Percorso artistico che conduce al bosco, luogo magico 
dove tutto prende forma. Rilassante e accessibile a tutti, 
che invita alla riflessione e al contatto con sé stessi e la 
natura.
An artistic path to a magical forest, offering a relaxing 
and accessible experience that invites reflection and a 
connection with nature.

SPIAZZO
SALAGADART
Sentiero semplice lungo un’antica mulattiera tra 
monumentali castagni e antichi muretti a secco, 
costellato da installazioni artistiche e aforismi di grandi 
pensatori.
A scenic trail through chestnut trees and stone walls, 
enriched with art and reflections from great minds.

PRASO
PERCORSO DEL LEGNO 
Museo all’aperto dove si possono ammirare i lavori 
d’intaglio realizzati a partire dagli anni ’90 dalla Scuola del 
Legno di Praso.
Open-air museum where you can admire the wood 
carvings created since the 1990s by the Praso Wood 
School.

STORO
SENTIERO DELLA MEMORIA E DELL’IDENTITA’
Tragitto ornato di statue lignee realizzate da scultori locali 
e pannelli didascalici narranti la storia e le leggende locali.
A path adorned with wooden statues created by local 
sculptors and informative panels telling the history and 
legends of the hill.

Castelli dei conti Lodron
Castels of the counts Lodron

STORO
BASTIA
Situata su una sporgenza con vista sulla pianura e sul lago 
d’Idro, è un sito archeologico che conclude il percorso 
“Memoria e identità”.
Located on a spur overlooking the plain and Lake Idro, it 
is an archaeological site that is part of the “Memory and 
Identity” trail.

BONDONE
CASTEL SAN GIOVANNI
Antico baluardo dei Lodron, domina la vallata dall’alto di 
uno sperone roccioso e offre una vista spettacolare sul 
Lago d’Idro e sull’intera Valle del Chiese.
An ancient Lodron stronghold perched on a rocky spur, 
with stunning views of Lake Idro and the Chiese Valley.
+39 0465 689133 

Grande guerra
Memories of the great war

SANT’ANTONIO DI MAVIGNOLA
FORTE CLEMP
Il caposaldo trincerato ti aspetta per una camminata 
nel verde e spettacolari resti bellici, affacciati su 
un panorama che spazia dalle Dolomiti di Brenta 
all’Adamello.
A scenic walk through nature leads to a historic 
stronghold with wartime relics and breathtaking views 
from the Brenta Dolomites to the Adamello.

GIUSTINO
MUSEO DELLA GUERRA SKODA
Il museo racconta il progetto di recupero e restauro, oltre 
che la storia, del grande cannone Skoda 10,4 matricola 
254, venuto alla luce nell’estate del 2000 in alta Val Nardis.
The museum tells the story of the Skoda 10.4 cannon’s 
discovery, history, and restoration, found in Val di Nardis 
in 2000.
+39 379 2562639

SPIAZZO
MUSEO DELLA GUERRA BIANCA 
ADAMELLINA
Recuperanti in Val Rendena 1914-1918 testimonianze 
materiali, bibliografiche, archivistiche e fotografiche 
relative alla Grande Guerra del fronte dell’Adamello Carè 
Alto.
Museum dedicated to the World War 1914-1918 fought on 
the Adamello-Carè Alto front. 
info@museoguerraspiazzo.it

BONDO
CIMITERO MILITARE AUSTROUNGARICO
Fatto costruire a partire dal 1916 il cimitero ospita 697 
salme di soldati di quello che fu l’esercito di Francesco 
Giuseppe, tutti, tranne cinque, identificati.
Built starting in 1916 the cemetery houses 697 soldiers’ 
graves from what was Emperor Franz Joseph’s army, all 
of whom, except for five, have been identified.

LARDARO
FORTE LARINO
Forte Larino ti porta indietro nel tempo con un’esperienza 
immersiva tra realtà aumentata e virtuale, nel cuore di una 
storica fortezza alpina. 
Novità 2025: un’esperienza sensoriale che farà rivivere 
la vita nel forte durante la Prima Guerra Mondiale, 
attraverso i cinque sensi.
Forte Larino takes you back in time with an immersive 
experience combining augmented and virtual reality, 
set in the heart of a historic Alpine fortress. 
News 2025: a sensory experience to discover life in the 
fort during World War I.

LARDARO
FORTE CARRIOLA
Edificata in Trentino dall’Impero austroungarico è un caso 
esemplare di opera militare corazzata, perfettamente 
mimetizzata nel paesaggio.
Built in Trentino by the Austro-Hungarian Empire, it is an 
exemplary case of a fortified military structure, perfectly 
camouflaged in the landscape.

PRASO
FORTE CORNO
Forte Corno è un gioiello dell’architettura militare 
ottocentesca: 54 stanze perfettamente conservate e una 
vista spettacolare sulla Valle del Chiese.
Forte Corno is a gem of 19th-century military 
architecture: 54 perfectly preserved rooms and a 
spectacular view over the Chiese Valley.
+39 346 3236193 

BERSONE
MUSEO GRANDE GUERRA VALLE DEL CHIESE
Rivivi la vita in trincea grazie alla fedele ricostruzione di 
una baracca italiana d’alta montagna e autentici reperti 
della prima Guerra Mondiale provenienti dai ghiacciai 
dell’Adamello.
Experience trench life through a reconstructed alpine 
barrack and original WWI artifacts from the Adamello 
glaciers.
+39 347 9392178

Usi e costumi
Customs and traditions

MADONNA DI CAMPIGLIO
CENGIA DEL BRUNO
Percorso museale all’aperto, dedicato a Detassis Bruno. 
Un percorso dove si troveranno alcune pillole di saggezza 
e testimonianze di usi trentini.
An open-air museum honoring Bruno Detassis, 
showcasing wisdom and Trentino traditions.

MADONNA DI CAMPIGLIO
MUSEO DELLE GUIDE 
E DELLE GENTI DI CAMPIGLIO
Percorso tra gli oggetti della gloriosa vita dei pionieri delle 
Alpi e galleria fotografica dei protagonisti della Campiglio 
del passato.
A trail featuring historic Alpine artifacts and a photo 
gallery celebrating Madonna di Campiglio’s legendary 
alpinists and figures.
+39 379 1177355

CARISOLO
CASA DEL PARCO GEOPARK
Casa del Parco dedicata alla geologia, alle rocce, ai 
ghiacciai e agli ambienti acquatici. 
Park House dedicated to geology, rocks, glaciers and 
aquatic environments.
+39 0465 806666 

CARISOLO
MUSEO DEL VETRO
Tra cristalli raffinati e suggestive foto d’epoca, il Museo 
del Vetro racconta l’affascinante storia della fabbrica che 
trasformò Carisolo in un’eccellenza del vetro boemo.
The Glass Museum showcases Carisolo’s transformation 
into a Bohemian glass hub through crystals and vintage 
photos.
+39 339 1402580 

RIFUGIO MANDRONE
CENTRO GLACIOLOGICO JULIUS PAYER
Posizionato a 2430 m sull’Adamello ospita una mostra 
sui ghiacciai, vicino ai ruderi della Leipziger Hütte e a un 
cimitero militare. Offre corsi di studio con possibilità di 
soggiorno al Rifugio Città di Trento, ed è accessibile dalla 
Val di Genova.
An exhibition on glaciers near the Leipziger Hütte 
ruins and a military cemetery, with study courses and 
accommodation at Rifugio Città di Trento, accessible 
from Val di Genova.
glaciologico@sat.tn.it

CADERZONE TERME
MASO CURIO
Il Maso testimonia la pregevole architettura rurale 
rendenese e ci apre all’ampia ed omonima zona agricola. 
Visitabile esternamente.
The farmhouse showcases Rendena’s rural architecture 
and overlooks the surrounding agricultural area, 
accessible for external visits.
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CADERZONE TERME
MUSEO DELLA MALGA
Il piccolo museo racconta la vita dell’uomo nelle malghe, 
il lavoro presso gli alpeggi e raccoglie gli strumenti 
che il tempo e l’esperienza hanno perfezionato per la 
lavorazione del latte e dei suoi derivati.
The small museum explores life in alpine pastures, 
showcasing tools used for dairy production and the work 
of mountain pastures.
+39 338 2428100

BOCENAGO
VECCHIA RENDENA COME ERAVAMO
Il museo è allestito di attrezzi, oggetti e reperti storici 
risalenti a molti anni fa, testimoniano e soprattutto 
raccontano, la vita di un tempo legata alle sue tradizioni.
The museum is filled with tools, objects and historical 
artefacts dating back many years, testifying to, and above 
all telling of, the life of yesteryear linked to its traditions.
+39 0465 804505

SPIAZZO
ACQUALIFE
Casa del Parco dedicata alla fauna ittica tipica dell’area 
protetta vicino al fiume Sarca.
House of the Park dedicated to the typical fish fauna of 
the protected area near the Sarca river.
+39 0465 321124 

SPIAZZO
CORT DA TOGNO
La Corte è il cortile interno di alcuni edifici sulle mura dei 
quali l’artista locale Vigilio Pellizzari Togno ha realizzato 
pitture murali con didascalie,con rimandi alla vita e ai detti 
popolari. Visitabile esternamente.
La Corte is an inner courtyard featuring wall paintings 
by local artist Vigilio Pellizzari Togno, depicting life and 
popular sayings, accessible for external visits.

DARÈ
CASA CÜS
Itinerario culturale alla scoperta delle testimonianze 
materiali sugli antichi mestieri, gli usi e i costumi della 
civiltà rurale alpina. 
Cultural itinerary to discover the life and the culture of 
the mountain people.
+39 0465 321370

IRON
IL VILLAGGIO FANTASMA
Iron, borgo medievale intatto, conserva ancora 
la struttura originaria delle sue case e l’autentica 
caratteristica di agglomerato alpestre medievale, 
offrendo un affascinante viaggio nel tempo tra abitazioni 
antiche e atmosfere secolari.
Iron is a well-preserved medieval village, retaining its 
original houses and alpine charm, offering a captivating 
journey through time.

BONDO
CASA BONUS
Un luogo dove immergersi nella vita contadina di un 
tempo attraversando ambienti realizzati interamente 

con gli oggetti originali appartenuti ad una civiltà ormai 
tramontata.
A place where you can immerse yourself in the rural life of 
yesteryear by walking through rooms made entirely from 
the original objects that belonged to a civilisation that is 
now gone.

DAONE
MUSEO MICOLOGICO FUNGOLIFE
Un luogo dove imparare, conoscere e scoprire i segreti 
dell’affascinante mondo dei funghi.
A place to learn, get to know and discover the secrets of 
the fascinating world of mushrooms.
+39 329 0507378

VAL DI DAONE
CASA DEL PARCO FAUNA
Casa del Parco dedicata alla ricchezza faunistica del 
Parco Naturale Adamello Brenta.
Park House is dedicated to the wildlife richness of the 
Adamello Brenta Natural Park.
+39 0465 806666

QUARTINAGO
IL PAESE DELLE STREGHE
Un affascinante borgo con angoli caratteristici, dove 
cortili, cantine e androni creano un’atmosfera senza 
tempo, dove talvolta si odono gli strilli delle streghe di 
Cimego, un tempo di casa.
A picturesque village with unique corners, where 
courtyards, cellars, and passageways evoke a timeless 
atmosphere, occasionally haunted by the screams of the 
witches of Cimego.

CIMEGO
CASA MUSEO MARASCALCHI
Museo delle tradizioni e degli usi popolari organizzato 
su 5 livelli, ognuno dei quali adibito a specifici usi e lavori 
quotidiani.
Museum of popular traditions and customs organised on 
5 levels, each of which is dedicated to specific everyday 
uses and jobs.

CIMEGO
SENTIERO ETNOGRAFICO RIO CAINO
Un museo della tradizione popolare all’aperto dove 
tradizione, storia, saperi e leggende popolari si mescolano 
in una narrazione dai caratteri originali e didattici. 
An open-air museum of popular tradition where tradition, 
history, knowledge and popular legends mingle in a 
narrative with original and didactic characters.

BONDONE
BORGO PIU’ BELLO D’ITALIA
Piccolo paese alpino affacciato sul Lago d’Idro, dove il 
tempo sembra essersi fermato e le vie raccontano la 
storia dei carbonai che un tempo lo abitavano. Dal 2018 fa 
parte de “I Borghi più belli d’Italia”. 
A small alpine village overlooking Lake Idro, where time 
stands still, telling the story of former charcoal burners. 
It has been part of “The Most Beautiful Villages in Italy” 
since 2018.

eventi
EVENTS
APRI E 
SCOPRILI
TUTTI
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Mobilità
Mobility 
Impianti di risalita
Cable Cars

MADONNA DI CAMPIGLIO 

CABINOVIA 5 LAGHI
Date apertura: 19.06 - 21.09.2025
Dal 19 al 25 giugno, 8:30 - 13:20 e 14:30 - 17:20
Dal 26 giugno al 14 settembre, 8:30 - 17:20
Dal 15 al 21 settembre, 8:30 - 13:20 e 14:30 - 17:20

CABINOVIA PRADALAGO
Date apertura: 21.06 - 07.09.2025
Dal 21 al 25 giugno, 8:30 - 13:20 e 14:30 - 17:20
Dal 26 giugno al 07 settembre, 8:30 - 17:20

CABINOVIA SPINALE
Date apertura: 26.06 - 21.09.2025
Dal 26 giugno al 14 settembre, 8:30 - 17:20
Dal 15 al 21 settembre, 8:30 - 13:20 e 14:30 - 17:20

CABINOVIA GROSTÈ
Date apertura: 28.06 - 14.09.2025
8:30 - 17:00
*Dall’1 al 31 agosto apertura anticipata alle ore 8:00

5 LAGHI CABLE CAR5 LAGHI CABLE CAR
Opening dates: 19.06 - 21.09.2025
From June 19th to 25th, 
8:30am - 13:20pm and 2:30pm - 5:20pm 
From June 26th to September 14th, 8:30am - 5:20pm
From September 15th to 21st, 
8:30am - 13:20pm and 2:30pm - 5:20pm 

PRADALAGO CABLE CARPRADALAGO CABLE CAR
Opening dates: 21.06 - 07.09.2025
From June 21st to 25th, 
8:30am - 13:20pm and 2:30pm - 5:20pm
From June 26th to September 7th, 8:30am - 5:20pm 

SPINALE CABLE CARSPINALE CABLE CAR
Opening dates: 26.06 - 21.09.2025
From June 26th to September 14th, 8:30am - 5:20pm
From September 15th to 21st, 
8:30am - 13:20pm and 2:30pm - 5:20pm 

GROSTÈ CABLE CARGROSTÈ CABLE CAR
Opening dates: 28.06 - 14.09.2025
8:30am - 5:00pm 
*From August 1st to 31st early opening at 8am
+39 0465 447744 | info@funiviecampiglio.it | ski.it

Mobilità locale
Local Mobility

Gestione della mobilità rinnovata e condivisa in alcune 
delle valli di maggiore afflusso turistico del nostro 
territorio.

 Zone: Campo Carlo Magno e Zeledria, Patascoss,
Vallesinella, Val Brenta, Val Genova, Val d’Algone, 
Val di  Daone e Val di Fumo.

 Possibilità di acquisto dei servizi online o in loco.
 Un periodo di erogazione dei servizi dal 14 giugno 
al 14  settembre e i weekend successivi fino a circa alla 
metà di ottobre.

 Tariffe omogenee per tutti i servizi di mobilità.

Renewed and shared mobility management in some of the 
most popular valleys in our territory.
 
 Areas: Campo Carlo Magno and Zeledria, Patascoss,
Vallesinella, Val Brenta, Val Genova, Val d’Algone, 
Val di Daone and Val di Fumo.

 Possibility of purchasing services online or on site.
 A service period from June 14th to September 14th 
and the following weekends until approximately  mid-
October.

 Uniform tariffs for all mobility services.

Slow Mobility Day

Scopri la Vallesinella a ritmo silenzioso e lento, 
in una dimensione di ritrovata naturalità.
Tutti i martedì di luglio e agosto, venerdì 18 luglio e 
venerdì 22 agosto dalle 9.30 alle 15.00, la strada sarà 
percorribile esclusivamente a piedi o in bicicletta per 
vivere il paesaggio con la “mobilità dolce” e nel rispetto 
dell’ambiente.
Discover Vallesinella at a silent and slow pace, in a 
dimension of rediscovered naturalness. Every Tuesday 
in July and August, Friday 18th Juli and Friday 22nd 
August from 9.30 a.m. to 3 p.m., the road will be passable 
exclusively on foot or by bicycle to experience the 
landscape with “gentle mobility” and respect for the 
environment.

 

Prezzi variabili
Variable prices

Acquista online il tuo parcheggio nelle valli del 
Parco Naturale Adamello Brenta e usufruisci 
dei seguenti vantaggi.
Buy your parking space in the Adamello Brenta Nature 
Park valleys online and enjoy the following benefits.

Tariffa vantaggiosa
Advantageous rate                                                        

Posto riservato    
Reserved parking                                                             

Scelta del giorno più economico
Choose the least expensive date                             

Scelta del parcheggio più economico
Choose the least expensive parking option     

Mobilità inclusa
nel ticket del parcheggio
Mobility Included 
In the Car Park Ticket

Utilizza i trasporti collettivi a scapito dell’auto privata. 
Potrai muoverti nelle valli con i mezzi della mobilità 
lasciando il tuo veicolo nei parcheggi siti all’inizio delle 
stesse (es. parcheggio loc. Pracul, parcheggio Ponte 
Verde, parcheggio Spinale, parcheggio Colarin, 
parcheggio Grostè). L’obiettivo è incentivare 
comportamenti virtuosi, nel rispetto dell’ambiente.
Use collective transport at the expense of the private 
car. You will be able to move around the valleys with 
the mobility means, leaving your vehicle in the car parks 
located at the beginning of the valleys (e.g. Pracul car 
park, Ponte Verde car park, Spinale car park, Colarin car 
park, Grostè car park). The aim is to encourage virtuous 
behaviour, respecting the environment.

Chat&Go news 2025

Chat&Go® by Campigliodolomiti è l’innovativo sistema 
di ticketing ideato da AVM e sviluppato da OpenMove.  
Il nuovo sistema prevede la vendita di titoli di viaggio 
direttamente attraverso WhatsApp.
Chat&Go® by Campigliodolomiti is the innovative 
ticketing system designed by AVM and developed by 
OpenMove.  The new system provides for the sale of 
travel tickets directly through WhatsApp.

PRENOTA QUI
I SERVIZI 
BOOK THE 
SERVICES 
HERE

CHAT&GO
TITOLI DI
VIAGGIO

TRAVEL
TICKETS

PINZOLO 

CABINOVIA PINZOLO
PRÀ RODONT
Date apertura: 21.06 - 14.09.2025
Dal 21 giugno al 08 agosto, 
8:30 - 13:20 e 14:30 - 17:20
Dal 09 al 24 agosto, 8:30 - 13:20 e 14:30 - 17:50
Dal 25 agosto al 14 settembre, 
8:30 - 13:20 e 14:30 - 17:20

CABINOVIA PRÀ RODONT
DOSS DEL SABION
Date apertura: 28.06 - 14.09.2025
Dal 28 giugno al 08 agosto, 
8:30 - 13:20 e 14:30 - 17:20
Dal 09 al 24 agosto, 8:30 - 13:20 e 14:30 - 17:50
Dal 25 agosto al 14 settembre, 8:30 - 13:20 e 14:30 
- 17:20

PINZOLO - PRÀ RODONT CABLE CARPINZOLO - PRÀ RODONT CABLE CAR
Opening dates: 21.06 - 14.09.2025
From June 21st to August 8th, 
8:30am - 1:20pm and 2:30pm - 5:20pm
From August 9th to 24th, 
8:30am - 1:20pm and 2:30pm - 5:50pm 
From August 25th to September 14th, 
8:30am - 1:20pm and 2:30pm - 5:20pm 

PRÀ RODONT - DOSS DEL SABION PRÀ RODONT - DOSS DEL SABION 
CABLE CARCABLE CAR
Opening dates: 28.06 - 14.09.2025
From June 28th to August 8th, 
8:30am - 1:20pm and 2:30pm - 5:20pm
From August 9th to 24th, 
8:30am - 1:20pm and 2:30pm - 5:50pm 
From August 25th to September 14th, 
8:30am - 1:20pm and 2:30pm - 5:20pm 
+39 0465 501256 | info@funiviepinzolo.it | ski.it
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Audi E-Mobility Experience
 

L’innovativa esperienza di mobilità elettrica che permette 
di raggiungere località Patascoss, tramite le cosiddette
eco-routes appositamente individuate. L’attività è svolta 
da una flotta di mezzi Audi full elettric, dotati di sensori 
per l’analisi della qualità dell’aria, e a bordo dei quali è 
possibile vivere un’innovativa esperienza interattiva 
alimentata dall’Intelligenza Artificiale.
The innovative electric mobility experience allows people 
to reach Patascoss, along specially identified co-routes. 
The activity is carried out by a fleet of ull-electric Audi 
vehicles, quipped with sensors for air quality analysis, 
and on board of which it is possible to live an innovative 
interactive experience powered by Artificial Intelligence.

Autonoleggio
con conducente
Car with driver

TAXI
Madonna di Campiglio, Pinzolo, Val Rendena
Bucella Viaggi – Taxi +39 347 6058964
BT Service – Taxi +39 340 071 1020
Dmd Blue Car Dario De Marco + 39 340 8980801
Taxi Lorenzetti Paolo +39 339 7670088
Olympic World Srls +39 335 7428976
Taxi Autonoleggi Bacca Marco +39 335 8189510
Taxi Campiglio di Zane Davide +39 336 539787
Taxi Executive Service +39 377 3880368
Taxi Ingo Viaggi +39 339 8022936
Taxi Service +39 345 4514396 (+39 334 2789100 per 
Servizio Notturno)
Taxi Terzi Ncc +39 342 1980251
Taxi Travel Stablum + 39 339 8122893
Taxi Viaggi Bordati +39 335 237925 
Wheretomilan e Taxi-Ncc Capasso Moreno 
+39 334 3097754

Giudicarie Centrali e Valle del Chiese
Idea Guida di Bertolini Mario +39 331 9149883
Maestri Autoservizi +39 392 6720901
Tn Service Lorenzi di Tavelli Andrea
+39 331 5775660

Noleggio Auto
Car Rental

MADONNA DI CAMPIGLIO
Officina Pollini e Chiodega + 39 0465 441284

PINZOLO
BT Service – Taxi +39 340 0711020

Bicibus
Bike Shuttle

Due linee di bicibus dedicate ai bikers:
 Tratta Tione di Trento - Carisolo, servizio attivo 

   dal 21 giugno al 07 settembre;
 Tratta Carisolo - Mezzana, servizio attivo 

   dal 28 giugno al 07 settembre.
Two bicycle bus routes dedicated to bikers:
 Tione di Trento - Carisolo route, service active 

   from  June 21st to September 7th;
 Carisolo - Mezzana route, service active 

   from June 28th to September 7th.

Mobilità Extra
Extra Mobility

Consulta linee e orari aggiornati dei trasporti pubblici 
annuali e stagionali che collegano Madonna di Campiglio 
e Pinzolo con:
 Altre località in Trentino
 Linee dirette verso Lombardia (Brescia, Milano,  

  Bergamo, Verona, Cremona, Piacenza)
 Linee verso la Liguria (Genova, Savona, Sestri, 

  Tortona, Voghera, La Spezia)
 Le principali città (Roma e Milano)

Check out updated lines and timetables of seasonal 
public transport connecting Madonna di Campiglio and 
Pinzolo with:
 Other locations in Trentino
 Lines towards Lombardy (Brescia, Milan, 

  Bergamo, Cremona, Piacenza)
 Lines to Liguria (Genoa, Savona, Sestri, 

  Tortona, Voghera, La Spezia)
 The main cities (Rome and Milan)

campigliodolomiti.it/it/pianifica/come-arrivare

Trenino Estate
Summer Little Train

Servizio di trasporto nei paesi di 
Pinzolo, Carisolo e Giustino. 
Transport service in the villages of 
Pinzolo, Carisolo and Giustino. 

Ulteriori Navette
Additional Shuttles
 

Servizi attivi dal 07 luglio al 29 agosto.
Services available from July 7th to August 29th.
 Madonna del Lares
 Lago di Roncone
 Val di Breguzzo

Servizi
Services 
Aree pic nic 
Picnic areas

MADONNA DI CAMPIGLIO | via Castelletto Inferiore, 
in prossimità Ingross Rendena
CARISOLO | c/o antico castagneto, via Val Genova 
o via Santo Stefano
CADERZONE TERME | loc. Asan, su prenotazione 
c/o Comune Caderzone Terme
STREMBO | località Splaz di Balbu e loaclità Splazoi
BOCENAGO | via Zeledria - loc. Gal
VIGO RENDENA | parco Al Sarca, via Al Sarca
RAGOLI | Lago di Ponte Pià 
TIONE DI TRENTO | loc. Sesena 
PREORE | Parco al Poz
BOLBENO | santuario Madonna del Lares 
BREGUZZO | chiesetta alpina Valle di Breguzzo 
BONDO | antica segheria
RONCONE | parco lago
STRADA | laghetto
COLOGNA | località San Martino
PREZZO | malga Baite
CIMEGO | malga Caino
STORO | Cascata di Fontana Santa
BAITONI | Idroland

Biblioteche e punti di lettura
Public libraries and reading points

MADONNA DI CAMPIGLIO | Chalet Laghetto
+39 0465 440844
CARISOLO | Punto Lettura del Parco Naturale 
Adamello Brenta
+39 0465 503053
PINZOLO | Via al Sole, 30
+39 0465 503703
SPIAZZO | Via Piccola
+39 0465 650716
JAVRÈ | Via Nazionale 65
+39 333 1253565
TIONE DI TRENTO | Via Damiano Chiesa, 1
+39 0465 322018
SAONE
+39 0465 322018
RAGOLI | Via Roma, 38
+39 0465 320455
RONCONE | Via Pasquale Pizzini, 2
+39 0465 901781
PIEVE DI BONO | Via Fiera, 14
+39 0465 674128
CONDINO | Via Baratieri, 11
+39 0465 622018
STORO | Via Della Conciliazione, 5
+39 0465 686910
BAITONI | Via Di Mezzo, 10
+39 0465 689408

Internet point, fotocopie e fax
Internet points, photocopies and fax

BIBLIOTECA CAMPIGLIO
PRO LOCO CARISOLO
BIBLIOTECA PINZOLO
BIBLIOTECA SPIAZZO
BIBLIOTECA TIONE
BIBLIOTECA RONCONE
BIBLIOTECA PIEVE DI BONO
BIBLIOTECA CONDINO
BIBLIOTECA STORO

Deposito bagagli
Luggage storage

MADONNA DI CAMPIGLIO
INFO POINT 
Una soluzione pratica, sicura e conveniente per liberarti 
dai tuoi bagagli e goderti ciò che ti circonda:
prenota tramite il sito e porta il bagaglio presso i nostri 
uffici info, mostra il codice della prenotazione e ritira 
l’etichetta identificativa del tuo bagaglio. Il deposito sarà 
attivo negli orari dei nostri uffici.
A practical, safe and convenient solution to get rid 
of your luggage and enjoy your surroundings: book via 
website and bring your baggage to our info offices, show 
the booking code and collect your baggage identification 
tag. The depot will be open during our office hours.
+39 0465 447501  info@campigliodolomiti.it | bounce.com/it

Farmacie
Pharmacies

MADONNA DI CAMPIGLIO  | Via Cima Tosa, 49
FARMACIA DOTT. GIORGIO BRETTA
+39 0465 349734
PINZOLO | Viale della Pace, 1
FARMACIA DOTT.SSA ANNA SCAGLIA 
+39 0465 501058
SPIAZZO | Piazza San Vigilio, 83
FARMACIA DOTT. CATTANI PAOLO 
+39 0465 801115
TIONE DI TRENTO | Viale Dante Alighieri, 42 
FARMACIA DR.I GUIDO E GIULIO BONI
+39 0465 321081
BREGUZZO | Via Cesare Battisti, 69
DISPENSARIO FARMACEUTICO
+39 0465 901071 
RONCONE | Via Nazionale, 3
FARMACIA COVI DI MABELLINI DOTT.SSA FABIANA 
& MABELLINI ELENA S.N.C.
+39 0465 901071
PIEVE DI BONO | Via Roma, 9
FARMACIA PIEVE DI CESCHINELLI DR. DINO & C SNC
+39 0465 674005
CONDINO | Via Roma, 43
FARMACIA DOTT.SSA BARBARA ZONTINI
+39 0465 621029
STORO | Via Giuseppe Garibaldi, 125/C 
FARMACIA DOTT. ALESSANDRO FUSI
+39 0465 898208
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Servizi medici
Medical services

OSPEDALE CLES
Viale Degasperi, 41 | +39 0463 660111

OSPEDALE TIONE DI TRENTO
Via Ospedale, 11 | +39 0465 331111

AMBULATORI MEDICI
MEDICAL AMBULATORY
Medici generici, pediatra, guardia medica 
e medico turistico (stagionale). 
General doctors, pediatrician, emergency
medical services and tourist doctor (seasonal).
MADONNA DI CAMPIGLIO | V.le Dolomiti di Brenta, 158
PINZOLO | Via Genova n. 78 
TIONE | Via della Cros, 4
BORGO CHIESE | Via Roma, 38

GUARDIA MEDICA
MEDICAL GUARD 
+39 116117

NUMERO UNICO EUROPEO
DI EMERGENZA 112

Spazi per famiglie e bambini
Family and children’s spaces

MADONNA DI CAMPIGLIO
BABY LITTLE ROOM
Spazio libero e riscaldato presso il centro Rainalter
(2° piano, Sala della Cultura) dove è possibile trovare uno 
spazio attrezzato per cambiare pannolini e giocare.
Dal 14 giugno al 21 settembre, tutti i giorni dalle 8.30 alle
12.30 e dalle 14.30 alle 18.30, con ritiro chiave presso 
l’info point.
Free heated space at the Rainalter Centre (2nd floor, 
Culture Hall) where you can find a space equipped 
for changing nappies and playing. From June 14th to 
September 21st, daily from 8.30am to 12.30pm and 
2.30pm to 6.30pm, with key collection at the info point.

PINZOLO
BABY LITTLE ROOM
Spazio libero e riscaldato presso la Casa della Cultura e 
del Sociale dove è possibile ritrovarsi, giocare, allattare, 
cambiare pannolini e scaldare le pappe. Aperta dal lunedì 
al venerdì.
Free and warm space at the “Casa della Cultura e del 
Sociale” where it is possible to meet and play together, 
breastfeed your child, change diapers, and warm up baby 
food. Open from Monday to Friday.
+39 379 1158946 | +39 331 8031400

PINZOLO
ZONA PINETA BABY LITTLE HOME
Casetta in legno dove i genitori possono occuparsi dei 
loro bambini. Aperta nei primi due weekend di giugno dalle 
ore 10.00 alle ore 20.00. Dal 15 giugno al 15 settembre dal 
lunedì al venerdì dalle ore 10.00 alle ore 20.00, sabato e 
domenica dalle ore 8.00 alle ore 20.00.
Small wooden house where parents can take care of their 

children. Open the first two weekends in June 10am - 8pm 
From June 15th to September 15th, Monday to Friday 
10am - 8pm, Saturday and Sunday 8am - 8pm.

BOCENAGO
PARCO GIOCHI BABY LITTLE HOME
Un luogo accogliente dove i genitori possono occuparsi 
dei loro bambini. Nei mesi di giugno e settembre previo 
ritiro chiavi presso gli uffici comunali. Nei mesi di luglio e 
agosto aperta tutti i giorni, chiavi ritirabili presso l’ufficio 
della Pro Loco di Bocenago dalle 9.00 alle 18.00.
A cosy place where parents can take care of their 
children. In June and September upon collection of 
keys at the municipal offices. In July and August open 
daily, keys can be collected from the Pro Loco office in 
Bocenago from 9am to 6pm.
+39 379 2799371

TIONE DI TRENTO
BABY PIT STOP UNICEF
Spazio accogliente dedicato a mamme e bambini per 
l’allattamento e il cambio, accessibile gratuitamente. Si 
trova in Via alla Cros, 4, presso il consultorio.
A welcoming space dedicated to mothers and babies for 
breastfeeding and changing, accessible free of charge. 
It is located at Via alla Cros, 4, at the health advisory 
centre.

CHIESETTA DEGLI ALPINI
BREG LITTLE ROOM 
Un comodo spazio dove cambiare e allattare i bambini più 
piccoli nei pressi del Breg Adventure Park. Aperto dal 31 
maggio negli orari di apertura del parco avventura.
Open from May 31st during the opening hours of the
adventure park.

RONCONE
LAGO DI RONCONE
Un comodo spazio dove poter cambiare i piccoli in 
tranquillità. La trovi sul retro dell’info point situato nei 
pressi del lago. Aperto dal 20 al 22 giugno dalle 09.00 
alle 12.00 e dalle 15.00 alle 18.00. Dal 27 giugno al 7 
settembre tutti i giorni dalle 09.00 alle 12.00 e dalle 15.00 
alle 18.00. Dal 12 al 14 e dal 19 al 21 settembre dalle 09.00 
alle 12.00 e dalle 15.00 alle 18.00.
A comfortable space where you can change the babies. 
You can find it behind the info point situated near the lake.
Open from June 20th to 22nd from 9am to 12pm and 
from 3pm to 6pm. From June 27th to September 7th daily 
from 9am to 12pm and from 3pm to 6pm. From June 12th 
to 14th and from September 19th to 21st from 9am to 
12pm and from 3pm to 6pm.

Spazi smart working
Smart working’s spaces

MADONNA DI CAMPIGLIO
SMART HUB
A due passi dal laghetto di Madonna di Campiglio è uno 
spazio aperto, accessibile a tutti coloro che desiderano 
usufruirne per attività di smart working, incontri, riunioni 
di lavoro. Diverse le postazioni disponibili. Servizio su 
prenotazione e a pagamento.

Just a stone’s throw from the Madonna di Campiglio lake, 
it is an open space, accessible to all those who wish to 
use it for smart working activities, meetings, business 
meetings. Various workstations available. 
Service subject to booking and payment.
campiglio-smarthub.openmove.com

MADONNA DI CAMPIGLIO
REFYOUGE
Una piccola casetta, essenziale e innovativa, dedicata 
allo smart working e alla tua persona. Un luogo adatto a 
te, se sei uno smart worker in vacanza, stai preparando un 
esame per l’università, vuoi leggere un libro in tranquillità 
o semplicemente vuoi stare solo con te stesso, 
circondato dalla natura.
A small cottage, essential and innovative, dedicated 
to smart working and your person. A place suitable for 
you, whether you are a smartworker on vacation, you 
are preparing an exam for university, you want to read 
a book in peace or simply want to be alone wit yourself, 
surrounded by nature.
Via Adamello 74 | +39 371 6107457  | info@refyouge.it

STORO
CO-WORKING
Lo spazio co-working allestito in Casa Demadonna a 
Storo è l’ideale per chi ha bisogno di vivere in modo 
continuativo la realtà del coworking e il network di 
relazioni, uno spazio dove incontrare clienti e partners in 
tutta tranquillità.
The co-working space set up in Casa Demadonna in Storo 
is ideal for those who need to experience the reality of 
coworking and networking on an ongoing basis, a space 
where they can meet clients and partners in peace and quiet.
+39 0465 681200  | protocollo@comune.storo.tn.it

MONTAGNE
SMART WORKING
A Montagne, al primo piano dell’ex municipio in Piazza 
Emanuele Simoni, è disponibile uno spazio di smart 
working gratuito con Wi-Fi, ideale per residenti e 
dimoranti che cercano un luogo tranquillo, attrezzato 
e immerso nel verde per studiare o lavorare in serenità. 
Disponibili 4 postazioni. Accessibile previa prenotazione.
In Montagne, on the first floor of the former town hall 
in Piazza Emanuele Simoni, a free smart working space 
with Wi-Fi is available. It’s ideal for residents and visitors 
looking for a quiet, well-equipped place surrounded by 
greenery to study or work in peace. Four workstations are 
available. Access is by reservation only.
+39 0465 321133 int. 1 | info@comunetreville.tn.it 

Uffici polizia locale
Local police offices

MADONNA DI CAMPIGLIO
(Comune di Pinzolo) +39 335 7578629
(Comune di Tre Ville) +39 0465 442404
PINZOLO +39 335 7578628
TIONE DI TRENTO +39 0465 343185
STORO +39 0465 681233

Orario estivo uffici 
Azienda per il Turismo
Tourist offices summer opening
 
UFFICI MADONNA DI CAMPIGLIO E PINZOLO
Dal 14 giugno al 21 settembre:
tutti i giorni 8.30-12.30 e 14.30-18.30
From June 14th to September 21st:
daily 8.30am- 2.30pm and 2.30pm-6.30pm.

UFFICI TIONE DI TRENTO E PIEVE DI BONO
Dal 14 giugno al 21 settembre: 
dal lunedì al sabato 8.30-12.30 e dalle 15.00-18.00
Domenica e festivi 8.30-12.30
Sundays and public holidays: closed.
From June 14th to September 21st:
from Monday to Saturday 8.30am-12.30pm 
and 3pm - 6pm
Sundays and public holidays 8.30am-12.30pm

Contattaci | contact us 
+39 0465 447501 | +39 0465 901217 
info@campigliodolomiti.it 
campigliodolomiti.it

UFFICIO PORTE DI RENDENA
Dal 7 luglio al 14 settembre:
tutti i giorni dalle 8.30-12.30 e 14.30-18.30
From July 7th to September 14st:
daily 8.30am-12.30pm and 2.30pm-6.30pm.

UFFICIO LAGO DI RONCONE
Dal 20 al 22 giugno:
09.00-12.00 e 15.00-18.00
Dal 27 giugno al 7 settembre:
tutti i giorni 9.00-12.00 e 15.00-18.00
Dal 12 al 14 e dal 19 al 21 settembre:
dalle 9.00-12.00 e dalle 15.00-8.00
From June 20th to 22nd:
9am-12pm and 3pm-6pm.
From June 27th to September 7th:
daily 9am-12pm and 3pm-6pm
From September 12th to 14th and 19th to 21st:
9am-12pm and 3pm-6p
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Cos’è la DoloMeet Guest Card
What is DoloMeet Guest Card

Se alloggi in appartamento turistico 
aderente ApT, sei residente o proprietario 
di seconda casa a Madonna di Campiglio, 
Pinzolo, Val Rendena, Giudicarie e 
Valle del Chiese: 
potrai acquistare la DoloMeet Guest Card valida per 
3, 6, 9 oppure 20 giorni, la quale include già gli impianti 
di risalita di Madonna di Campiglio e Pinzolo, con una 
riduzione rispetto al prezzo di listino. Rivolgiti al getore 
del tuo appartamento o presso gli infopoint di ApT.

Se soggiorni presso qualsiasi altra struttura 
ricettiva aderente all’iniziativa:
La struttura ti fornirà la DoloMeet Guest Card che 
comprende anche i servizi di Trentino Guest Card. 
Se vuoi includere anche l’utilizzo degli impianti 
di risalita, trasformala in Dolomeet PASSion (valida 
fino ad un massimo di 14 giorni) dall’App Mio Trentino.

Se la tua struttura ricettiva non è aderente 
al progetto o non è partner di ApT, oppure 
soggiorni in altre valli:
non ti preoccupare, potrai comunque ricevere la 
Trentino Guest Card dalla tua struttura e acquistare 
presso i nostri infopoint la DoloMeet Guest Card 
valida per 3, 6, 9 oppure 20 giorni, a tariffa di listino, 
che include già gli impianti di risalita di Madonna di 
Campiglio e Pinzolo!

If you are staying in a touristic 
flat partner of ApT, or if you are the owner 
of a second home or if you are resident in the 
Madonna di Campiglio, Pinzolo, Valli Rendena, 
Giudicarie and Chiese area:
you can purchase the DoloMeet Guest Card 
already includes the Madonna di Campiglio
and Pinzolo ski lifts, valid for 3, 6, 9, 20 days, 
with a reduction compared to the list prices. 
Ask the getore in your flat or at the ApT infopoints.

If you stay at any other participating 
accommodation:
the facility will provide you with the DoloMeet Guest 
Card which also includes all the Trentino Guest Card 
services. If you also want to include the use of the lifts, 
transform it into a Dolomeet PASSion directly from the 
Mio Trentino App.

If your accommodation is not participating in 
the project or is not a partner of ApT, you are 
staying in other valleys:
don’t worry,  you can still receive the Trentino Guest Card 
from your accommodation and buy it at our infopoints 
the DoloMeet Guest Card  valid for 3, 6, 9, 20 days at 
list rates already includes the Madonna di Campiglio and 
Pinzolo ski lifts!

La tua Card in 5 passi
Your Card, in 5 steps 

Prenota il tuo soggiorno in una delle nostre strutture

Ricevi un codice Card, o richiedilo al gestore della 
struttura dove alloggi, nel caso non ti sia arrivato via 
e-mail o per sms

Scarica l’App Mio Trentino dal tuo store e registrati

Associa all’App il codice alfanumerico della tua Card

Comincia ad utilizzare la tua Card dal giorno del tuo 
arrivo fino al giorno della tua partenza e ricorda che la 
Card è valida per tutti coloro che soggiornano con te 
nella stessa struttura, minori compresi

Ottieni facilmente la Dolomeet
PASSion all’interno dell’App Mio Trentino per 
utilizzare liberamente anche gli impianti di risalita

Book your stay in one of our facilities

Receive a card code or, if you haven’t received the email 
or text, ask your accommodation manager

Download the Mio Trentino App from your store and register

Enter your card’s alphanumeric code into the App

Use the card from the day you arrive until the day you 
depart, and remember that the card is valid for anyone 
staying with you in the same establishment, including 
minors

Easily get the DolomeetPASSion within the Mio 
Trentino App to use ski lifts freely as well

1

2

3

4

5

6

APP
MIO
TRENTINO

La DoloMeet Guest Card è la card territoriale 
del nostro ambito turistico Madonna di Campiglio, 
Pinzolo, Val Rendena, Giudicarie Centrali e Valle del 
Chiese, comprende anche i servizi della Trentino 
Guest Card*e ti permette di utilizzare gratis o con lo 
sconto tanti servizi del territorio.

Per te
Accesso gratuito ai servizi di mobilità estiva del 
territorio, accesso gratuito ai parcheggi 
gestiti nelle valli all’interno del Parco Naturale 
Adamello Brenta, escursioni con le guide alpine, 
tour guidati in mountain bike, attività per famiglie, 
ingressi gratuiti o scontati presso le strutture 
sportive del territorio.

Dolomeet PASSion è la card che garantisce 
l’accesso agli impianti di risalita di Madonna di 
Campiglio e Pinzolo e comprende tutti i contenuti 
della DoloMeet Guest.

*La Trentino Guest Card è la carta provinciale che ti 
dà accesso gratuito o scontato a diverse attività, puoi 
viaggiare gratuitamente e liberamente ovunque sui mezzi 
pubblici del territorio trentino.

The DoloMeet Guest Card is our local tourism 
card, covering Madonna di Campiglio, Pinzolo, Val 
Rendena, Giudicarie Centrali and Valle del Chiese. 
It also covers what’s included in the Trentino Guest 
Card*, allowing you to access a variety of local 
services for free or at a discounted price.

For You
Free access to local summer transport services, 
free access to car parks in the valleys of the 
Adamello Brenta Nature Park, 
hikes with mountain guides, guided tours on 
mountain bikes, activities for families, free or 
discounted admission to local  sports facilities.

Dolomeet PASSion is the card that gives you the 
access to Madonna di Campiglio and Pinzolo ski 
lifts and includes all content 
from DoloMeet Guest.

*The Trentino Guest Card is the provincial pass that 
gives you free or discounted access to a variety of 
activities, you can also use it to travel free of charge on 
public transport in the Trentino region.

DoloMeet
Card

Dove alloggi? Scopri la card pensata per te
Where are you staying? Discover the card designed for you



46 47

+ INFO
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ITALIAN
OUTDOOR.

BOOK NOW

gardatrentino.it/experience

Exclusive tours, tastings, & more

SPECIAL DEALS  
ONLY WITH YOUR CARD!
gardatrentino.it/guestcard
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@campigliodolomiti
@madonna.di.campiglio

#madonnadicampiglio #dolomitidibrenta

Madonna di Campiglio
Azienda per il Turismo SpA

Sedi: Madonna di Campiglio (TN)
Pinzolo, Tione di Trento, Pieve di Bono-Prezzo

+39 0465 447501    +39 0465 901217
 info@campigliodolomiti.it
 www.campigliodolomiti.it




